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Material
Polyamid (PA)
Silikon*
Elastodien (ED)
Baumwolle (CO)
Polyurethan (PUR)
Elastan (EL)
Viskose (CV)
Polyester (PES)
Kleber 21**
PES+Kleber Griltex 1 A***
Druckfolie
*PK 21 A/B ist  ießfähiger, addi tions vernetzter 
Zweikomponenten-Silikonkautschuk
**Kleber  auf Nitril-Kautschuk-Basis
***Hierbei handelt es sich um das Bauerfeind 
 Label; die genaue Materialzusammensetzung ist 
nicht bekannt

Material
Polyamid (PA)
Silicone*
Elastodiene (ED)
Cotton (CO)
Polyurethane (PUR)
Spandex (EL)
Rayon (CV)
Polyester (PES)
Adhesive 21**
PES+adhesive Griltex 1 A***
Printing  lm
* PK 21 A/B is capable of  owing and an addition 
networking silicone rubber double casting 
 component
** Nitrile rubber based adhesive
*** This is applicable to the Bauerfeind label; the 
exact material composition is not known

 Enthält Naturkautschuklatex (Elastodien) 
Caution: This Product Contains Natural Rubber 

Latex Which May Cause Allergic Reactions.



   Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
    vielen Dank für Ihr Vertrauen in ein Bauerfeind Produkt. Mit ManuTrain haben Sie ein 
 Produkt erhalten, das einem hohen medizinisch qualitativen Standard entspricht.

 Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und wenden Sie sich bei auf-
tretenden Fragen an den behandelnden Arzt oder an Ihr Fach geschäft bzw. an unseren 
Technischen Service.

 Die anatomisch (körpergerecht) formgestrickte Zweizugbandage mit anatomisch vor-
geformten und individuell anpassbarem Innenhandstab stabilisiert das Handgelenk. Die 
seitlich eingearbeiteten Pfeilerpelotten (Druckpolster) aus visco elastischem Silikon-
kautschuk üben gezielt einen sanften Kom pressions druck auf den Handgelenkbereich 
aus. Durch Bewegung wird eine Massage der Weichteile erzielt, die die Durchblutung 
verbessert und damit einen schnellen Rückgang von Schwellungen und Blutergüssen 
 bewirkt. Das verhindert nachteiligen Kompres sionsdruck, ohne dass die stabilisierende 
Wir  kung der Bandage beeinträchtigt wird. Durch die Einstellung der Hand in Streck-
stellung (nach individueller Anpassung des Innenhandstabs durch Wär me einwirkung) 
wird die Streckmuskulatur am Unterarm entspannt, der Sehnenansatz am Ellenbogen ent-
lastet, und damit Reizungen vermindert. Das Klettband  xiert den Innenhandstab und 
stabilisiert zusätzlich das Hand gelenk. 

    Die erstmalige Anwendung/Anpassung der ManuTrain darf nur durch geschul tes 
Fach personal erfolgen, ansonsten ist eine Produkthaftung nicht gewährleistet.

Anwendungsgebiete

•    Handgelenkverschleiß (Arthrose)
•    Handgelenkverletzungen, z.B. Verstauchungen (Distorsion)
•    Sonstige Handgelenkschmerzen (Arthralgien), z.B. rheumatisch
•    Sehnenscheidenentzündung (Tendovaginitis)
•    Instabilität (z.B. bei federnder Elle)

 Nebenwirkungen

     Nebenwirkungen, die den gesamten Organismus betreffen, sind bis jetzt nicht  bekannt. 
Das sachgemäße Anwenden/Anlegen wird vorausgesetzt. Alle von außen an den Körper 
angelegten Hilfsmittel – Bandagen und Orthesen1 – können, wenn sie zu fest anliegen, 
zu lokalen Drucker schei nungen führen oder auch in seltenen Fällen durchlaufende Blut-
gefäße oder Nerven einengen.

Gegenanzeigen

      Überemp  ndlichkeiten von Krankheitswert sind bis jetzt nicht bekannt. Bei nach-
folgenden Krankheitsbildern ist das Anlegen und Tragen eines solchen Hilfsmittels nur 
nach Rücksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:
 1.  Hauterkrankungen/-verletzungen im versorgten Körperabschnitt, insbesondere bei 

entzündlichen Erscheinungen. Ebenso aufgeworfene Narben mit Anschwellung, 
 Rötung und Überwärmung.

2. Emp  ndungs- und Durchblutungsstörungen der Hand.
3.  Lymphab  ussstörungen – auch unklare Weichteilschwellungen körperfern des an-

gelegten Hilfsmittels.

  Anpassung des Innenhandstabs

  Bei einer Temperatur von 180° C lässt sich das Material des Innenhandstabs individuell 
anpassen.

DE

 1 Orthese =  orthopädisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung, Führung oder Korrektur von 
Gliedmaßen oder Rumpf
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  Anlegen der ManuTrain

   1. Öffnen Sie das Klettband.
2. Schieben Sie jetzt den individuell anpassbaren Innenhandstab in die dafür 

vorgesehene Öffnung (Abb. 1).
3. Streifen Sie die Bandage so über das Handgelenk, dass das Gelenk druckfrei von den 

Pro  leinlagen umschlossen wird (Abb. 2).
4. Die Bandage sitzt richtig, wenn der Handknöchel von der ringförmigen Aussparung der 

Pro  leinlage umschlossen wird (Abb. 3).
5. Schließen Sie nun das Klettband.

  Wichtige Hinweise 

•       ManuTrain ist ein verordnungsfähiges Produkt, das unter ärztlicher An lei tung getragen 
werden soll. ManuTrain darf nur gemäß den Angaben dieser Gebrauchsanweisung und 
bei den aufgeführten Anwendungs gebieten getragen werden.

•       Das Produkt ist zur einmaligen Versorgung für den Patienten vorgesehen.
•       Eine unsachgemäße Veränderung am Produkt darf nicht vorgenommen werden. Bei 

Nichtbeachtung kann die Leistung des Produktes beeinträchtigt werden, so dass eine 
Produkthaftung ausgeschlossen wird.

•       Nehmen die Beschwerden zu oder stellen Sie außergewöhnliche Veränderungen an 
sich fest, suchen Sie bitte umgehend Ihren Arzt auf.

•       Eine Kombination mit anderen Produkten muss vorher mit dem behandelnden Arzt 
abgesprochen werden.

•       Das Produkt entfaltet seine besondere Wirkung vor allem bei körperlicher Aktivität. 
Während langer Ruhepausen (z.B. Schlafen, langes Sitzen) sollte das Produkt abgelegt 
werden.

•       Bitte lassen Sie das Produkt nicht mit fett- und säurehaltigen Mitteln, Salben und 
Lotionen in Berührung kommen.

•       Das Produkt kann problemlos über den Hausmüll entsorgt werden.
•       Hinsichtlich bestehender Rückgabemöglichkeiten zur ordnungsgemäßen Ver wertung 

der Verpackung beachten Sie bitte die Hin weise der jeweiligen Verkaufsstelle, in der 
Sie dieses Produkt erhalten haben.

 P  egeanleitung

   

Alle Train Produkte2 sind bei 30 °C mit Flüssigwaschmittel separat in der Waschmaschine 
waschbar. Beachten Sie dabei bitte folgende Hinweise:
1.  Bei Produkten mit Klettgurten sind diese, falls möglich, zu entfernen oder an der 

dafür vorgesehenen Stelle fest anzukletten.
2.  Pelotten und deren Frotteeüberzug sind, soweit möglich, ebenfalls vor dem Waschen 

zu entfernen. 
Es wird empfohlen, ein Wäschenetz zu verwenden (Schleudergang: maximal 400 Um dre-
hungen pro Minute). Trocknen Sie das Train® Produkt an der Luft und nicht im Trockner, da es 
sonst zu Beeinträchtigungen des Gestricks kommen kann.

Bitte waschen Sie Ihr Train Produkt regelmäßig, sodass die Kompression des Gestricks 
erhalten bleibt.

 Wir haben das Produkt im Rahmen unseres integrierten Qualitäts manage ment  systems 
geprüft. Sollten Sie trotzdem eine Beanstandung haben, setzen Sie sich bitte mit 
unserem Fachberater vor Ort oder mit unserem Kundenservice in Verbindung.

Stand der Information: April 2010
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 2  Genormte Waschprüfungen zeigen, dass nach 50 Waschmaschinenbehandlungen die Funktionalität der Train 
Aktivbandage voll erhalten bleibt. (Es wurde Flüssigwaschmittel verwendet.)
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   Dear customer,
     thank you for choosing a product from Bauerfeind. ManuTrain is a high-quality medical 
product.

  Please carefully read through these instructions for use and if you have any questions 
contact your doctor, medical retailer or our Technical Service department.

  This two way stretch support is anatomically shaped to help stabilize the wrist. On the 
inside of the hand it has an anatomically shaped (and individually adjustable) spatula-
like insert. The arrowhead-shaped pads (pressure pads) of visco-elastic silicone rubber 
are incorporated into the side of the support, where they apply a targeted, gentle 
compressive massage to the soft tissues of the joint. During movement ManuTrain 
massages the soft tissues to en hance blood  ow and thus produce a rapid reduction 
in swelling and bruising. This prevents any damaging constrictions, without impairing 
the stabilizing effect of the support. Positioning the hand in extension (after individual 
adjust ment of the stay on the inner hand by heating), relaxes the extensor muscles of the 
forearm, relieving the tendon attachment at the elbow and thereby reducing irritation. 
The additional Velcro® fastening fully secures the palm splint thus stabilizing the wrist 
joint. 

    ManuTrain must be  tted for the  rst use by a trained specialist, otherwise we cannot 
accept any liability for the product.

 Indications

•     Wrist wear (arthritis)
•     Wrist injuries, e.g. sprains
•     Other types of wrist pain (arthralgia), e.g. rheumatic
•     In  amed tendon sheath
•     Instability (e.g. radioulnar subluxation)

 Side effects

      Side effects involving the body as a whole have not been reported to date. Correct  tting 
is assumed. Any supports or orthoses1 applied externally to the body can, if tightened 
excessively, lead to local pressure signs or, rarely, constrict the underlying blood vessels 
or nerves.

 Contraindications

       Hypersensitive reactions harmful to health have not been reported to date. In the 
following conditions such aids should only be  tted and worn after consultation with 
your medical advisor:
  1.  Skin disorders/injuries in the relevant part of the body, particularly if in  ammation 

is present. Likewise, any raised scars with swelling, redness and excessive heat build-
up.

2. Impaired sensation and circulatory disorders of the hand.
3.  Impaired lymph drainage – including soft tissue swellings of uncertain origin located 

remotely from the  tted aid.

   To modify the thermoplastic stay

   Heat with a hot air gun at 180° C (365° F) as required.

  Fitting ManuTrain

    1. Open the Velcro® fastening.
2. Now insert the separate palm stay into the opening provided (  g. 1).
3. Slip the support down the hand so that the wrist is enclosed, pressure free, in the 

pro  le inserts (  g. 2).
4.  The support is correctly positioned when the small oval cut-out in the pro  le insert is 

over the ulnar condyle (  g. 3).
5. Finally close the Velcro® fastening.

   Removing the support 

•        To remove ManuTrain, grasp the end of the support (the part farthest from the body) 
near the silicone insert and pull off the hand (  g. 4).

   Important information 

•        ManuTrain is a prescribed product that should be applied under a physician‘s guidance. 
ManuTrain should only be applied in accordance with the instructions contained in these 
usage directions and for the listed areas of application.

• The product is intented to be  tted only once and to one patient.
•  The product should not undergo any improper modi  cation. Failure to comply with the 

requirement can impair product performance and thus rule out any product liability.
• Should you notice any unusual changes (e.g. increased symptoms), please contact 

your medical advisor without delay.
• A combination with our products must be discussed beforehand with your medical 

advisor.
• The product‘s unique action is produced primarily during physical activity. The product 

should be removed during prolonged rest breaks (e.g. sleeping, continous sitting).
• Avoid the use of ointments, lotions or any substances including grease or acids.
• The product can be disposed of without any restrictions.

 Washing instructions and product care

   

   All Train2 products can be machine washed separately at 30°C with liquid detergent. Please 
note the following when washing your Train products:
1.  For products with Velcro® straps: Remove the straps if possible, or fasten them 

securely at the place provided for this purpose.
2.  If possible, also remove pads/inserts and their terrycloth covers before washing. 
We recommend using a mesh laundry bag. (Spin cycle: max. 400 r.p.m.). Air dry your Train 
product. Do not dry it in a dryer because this can compromise the knitted fabric.

Please wash your Train product regularly so that the compression of the knitted fabric can 
be retained.

  This product has been examined by our own quality control system. However, should you 
have any complaint, please contact your retailer or our customer service department.

 Version: April 2010

 1 Orthosis = orthopedic appliance used to stabilize, relieve, immobilize, control or correct the limbs or the torso
 2  Standardized washing tests show that after 50 washing machine cycles full functionality of the Train® active 

support is retained. (Liquid detergent was used.)
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   Chère cliente, cher client,
 Merci d‘avoir choisi un produit Bauerfeind. Avec ManuTrain vous béné  ciez d‘un 
produit de haut niveau technique et thérapeutique.

   Veuillez lire attentivement cette notice d’instructions de montage. Pour de plus 
amples renseignements, n’hésitez pas à consulter votre médecin, votre point de 
vente habituel ou nos services techniques.

   Cette orthèse1 à élasticité bidirectionnelle dispose d’une forme anatomique et 
stabilise ainsi parfaitement le poignet. Les inserts en silicone sont incorporés 
latéralement et exercent une contention précise sur le poignet. Les mouvements 
du bras créent un massage des parties molles qui améliore l’irrigation sanguine 
et provoque ainsi une résorption rapide des oedèmes et des épanchements. Cela 
empêche les effets garrots sans altèrer l’effet stabilisateur de l’orthèse. La mise en 
extension de la main (après adaptation individuelle du renfort palmaire thermo-
formable) soulage les muscles extenseurs de l’avant-bras ainsi que l’insertion 
tendineuse au niveau du coude : entraînant une diminution de l‘état d‘irritation.  
La bande de  xation velcro additive maintient le renfort palmaire et stabilise le 
poignet. 

     La sélection initiale du produit et sa première mise en place doit être faite 
par une personne quali  ée, faute de quoi notre responsabilité ne saurait être 
engagée.

 Indications

•      Usure de l’articulation du poignet (arthrose)
• Blessures du poignet, par ex. foulures (entorses)
• Autres douleurs du poignet (arthralgies), par ex. rhumatismales
• In  ammation de la gaine des tendons (ténosynovite)
• Instabilité (par ex coude élastique)

  Effets secondaires

       Aucun effet secondaire sur l’organisme en général n’est connu à ce jour. Il est 
cependant indispensable que ce dispositif soit correctement mis en place et utilisé.
Tous les dispositifs médicaux externes positionnés sur les différentes parties du 
corps (bandages, orthèses…) peuvent conduire à des pressions locales excessives 
s’ils sont portés trop serrés, et plus rarement à un rétrécissement du calibre des 
vaisseaux sanguins ou des nerfs.

 Contra-indications

 En cas d‘existence ou d’apparition des symptômes cités ci-après, l‘utilisation de ce 
produit doit être précédé d‘une consultation auprès de votre médecin habituel :
   1.  Dermatoses/lésions cutanées dans la zone en contact avec l’orthèse, notamment 

en cas d’in  ammations: cicatrices avec gon  ement, rougeur et hyperthermie.
2. Troubles sensoriels et troubles circulatoires de la main.
3.  Troubles d’écoulement de lymphe – également tuméfactions non expliquées des 

parties molles éloignées du moyen auxiliaire posé.

    Ajustement du renfort palmaire

    Ajustement du renfort palmaire par thermoformage à 180° C.

Mise en place de ManuTrain

    1.  Ouvrez la bande velcro.
2. Insérer le renfort palmaire dans l’ori  ce prévu à cet effet (ill. 1).
3. Puis, en  ler complètement l’orthèse le long du poignet (ill. 2).
4. L’orthèse est parfaitement positionnée lorsque le petit évidement ovale inclus 

dans l’insert en silicone est positionné sur le condyle ulnaire (ill. 3).
5. Fermer la bande de  xation velcro.

    Retrait de l’orthèse 

    Pour retirer la ManuTrain, la saisir par son bord inférieur au niveau des renforts et la 
tirer par dessus la main (ill. 4).

    Remarques importantes 

•         ManuTrain est un produit soumis à la prescription, qui ne peut être porté que sur 
avis médical. ManuTrain doit se porter conformément aux recommandations de 
ce mode d’emploi et dans le respect des indications données.

•         Le produit est prévu pour les soins uniques au patient.
•         En cas d‘utilisation impropre, nous déclinons toute responsabilité.
•         Toute modi  cation inadéquate apportée au produit est proscrite. Si tel était le 

cas, cela pourrait avoir des conséquences sur le bon fonctionnement de l’appareil 
pour lesquelles nous déclinons toute responsabilité.

•         Au cas où vous constateriez l’apparition d’effets indésirables (par exemple une 
apparition de douleurs), nous vous conseillons de consulter immédia tement 
votre médecin.

•         Une combinaison avec d’autres produits doit préalablement être discutée avec 
votre médecin traitant.

•         Le produit agit surtout au cours des activités physiques. Pendant les phases de 
repos prolongées (p.ex. sommeil, station assise prolongée), le produit doit être 
retiré.

•         Ne pas utiliser de produits gras ou acides, de crèmes ou de lotions.
•         Le produit peut être éliminé sans problème dans les déchets ménagers.

  Entretien

    Tous les produits Train2 sont lavables en machine à 30 °C, séparément et avec une 
lessive liquide pour linge délicat. Veuillez tenir compte des conseils suivants :
1.  Produits avec Velcro® : enlevez les éléments auto-aggripants lorsque possible ou 

 xez-les fermement à l’emplacement prévu.
2.  Inserts et housses en tissu éponge : enlevez également ces éléments avant le 

lavage lorsque possible.
L’utilisation d’un  let à linge est conseillée (vitesse d‘essorage: 400 tours par minute 
au maximum). Séchez le produit Train à l’air et non dans le sèche-linge, car ceci 
pourrait endommager le tricot.

Veuillez laver régulièrement votre produit Train, a  n de maintenir l’effet compressif du 
tricot.

 La fabrication de notre produit est rigoureusement contrôlée et il est soumis à des 
tests très sévères. Si malgré toutes nos précautions vous étiez confronté à une 
dif  culté, nous vous conseillons de prendre contact avec votre point de vente 
habituel.

  Mise à jour de l’information : avril 2010

 1 Orthèse =  dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou corriger un membre ou 
le tronc
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 2  Des tests de lavage soumis à normalisation montrent que la fonctionnalité de l’orthèse active Train est entière-
ment conservée après 50 lavages en machine. (La lessive utilisée était de la lessive liquide.)
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    Geachte klant,
           hartelijk dank voor uw vertrouwen in het product van Bauerfeind. Met ManuTrain heeft 
u een product gekregen dat door de medische wetenschap wordt ondersteund en van 
een zeer hoge kwaliteit is.
   Leest u deze gebruiksaanwijzing alstublieft zorgvuldig door. Als u n.a.v. deze 
gebruiksaanwijzing nog vragen dan contact op met uw behandelend arts, medische 
speciaalzaak of de Bauerfeind klantenservice.

   ManuTrain stabiliseert het polsgewricht en ontlast zodoende de spieren van de 
onderarm. De visco-elastische pelotten steunpolsters geven een druk op de weke 
delen van het gewricht. Door beweging worden de weke delen gemasseerd. Dit 
verbetert de doorbloeding, waardoor een snelle vermindering van zwellingen en 
bloeduitstortingen bereikt wordt. Omdat de hand in gestrekte stand wordt gehouden 
(indien nodig na individuele aanpassing van de staaf aan de binnenzijde van de 
hand), worden de strekspieren van de onderarm ontspannen en de aanhechting van 
de pezen bij de elleboog ontlast, waardoor de irritatie vermindert.

     Het aanmeten van de ManuTrain mag alleen door geschoold vakpersoneel 
geschieden, anders aanvaardt Bauerfeind geen aansprakelijkheid voor het 
product.

 Toepassingsgebieden

•      Polsslijtage (artrose)
• Polsletsel zoals verstuikingen (distorsies)
• Andere pijnklachten van de pols (artralgiën), bijvoorbeeld van reumatische aard
• Peesschedeontsteking (tendovaginitis)
• Instabiliteit (bijvoorbeeld van de ellepijp)

  Bijwerkingen

       Het gehele organisme betreffende bijwerkingen zijn tot nu toe niet bekend. 
Aangenomen wordt dat het hulpmiddel vakkundig wordt aangelegd. Alle van buiten 
op het lichaam aangebrachte hulpmiddelen – bandages en ortheses1 – kunnen, 
indien ze te strak zitten, lokale drukver schijnselen veroorzaken. Sporadisch 
kunnen bloedvaten of zenuwen bekneld raken.

  Niet gebruiken bij

        Pathologische overgevoeligheiden zijn tot nu toe niet bekend. Bij de volgende 
ziektebeelden is het raadzaam vóór het aanmeten en dragen van hulpmiddelen 
eerst met uw arts te overleggen:
1.  Huidaandoeningen/-letsel van het te behandelen lichaamsdeel, vooral bij 

ontstekingen. Tevens bij littekens die gezwollen zijn, er rood uitzien en warm 
aanvoelen.

2. Huidgevoelsstoornissen en doorbloedingsstoornissen van de hand.
3.  Lymfe-afvoerstoornissen – ook onduidelijke zwellingen elders dan op de plek 

van het hulpmiddel.

 Aanpassen van de stabilisator

    Bij een temperatuur van 180° C is het materiaal van de spalk vervormbaar.

Aantrekken van de ManuTrain

     1. Open de klitteband.
2. Schuif de individueel instelbare stabilisator aan de handpalmzijde in de daavoor 

bestemde opening (afb. 1).
3. Trek de bandage zo over het polsgewricht dat het gewricht zonder druk door de 

pelottes omsloten wordt (afb. 2).
4. De bandage zit goed als de handgewrichtsknobbel precies in de uitsparing van 

de pelotte valt (afb. 3).
5. Sluit nu het klitteband.

    Uittrekken van de bandage 

   Bij het uittrekken van de ManuTrain kunt u de bandage in de handpalm beetpakken 
en over de hand trekken (afb. 4).

    Belangrijke aanwijzingen 

•         De ManuTrain kan door een arts worden voorgeschreven en mag alleen onder 
medisch toezicht worden gebruikt. De ManuTrain dient strikt volgens de 
gebruiksaanwijzing en alleen voor de aangegeven indicaties te worden gedragen.

•         Het product is bedoeld voor de eenmalige verzorging van de patiënt.
•         Bij ondeskundig gebruik kunnen wij niet voor het product aansprakelijk worden 

gesteld.
•         Er mogen geen ondeskundige veranderingen aan het product worden uitgevoerd. 

Bij onjuist gebruik kan de werking van het product verminderen, zodat 
productgarantie is uitgesloten.

•         Als u ongewone veranderingen merkt (bijvoorbeeld toename van de klachten), 
neem dan meteen contact op met uw arts.

•         Een combinatie met andere producten moet tevoren met de arts worden 
besproken.

•         Dit product ontplooit zijn speciale effect vooral bij lichamelijke activiteit. 
Tijdens langere rustperioden (zoals slapen of langdurig zitten) moet het product 
afgedaan worden.

•         Geen vet- en zuurhoudende middelen, zalf en lotion gebruiken.
•         Het product kan gewoon via het huisafval worden afgevoerd.

Wassen in de machine

    Alle Train-producten2 kunnen gescheiden in de wasmachine gewassen worden bij 
30 °C met een vloeibaar wasmiddel. Let daarbij op het volgende:
1.  klittenband zo mogelijk verwijderen of vastmaken op de daarvoor bestemde plaats.
2.  ook pelotten en  bijbehorende badstof overtrekken zo mogelijk voor het wassen 

afnemen.
Het verdient de aanbeveling een wasnet te gebruiken (omwentelingssnelheid 
max. 400 omwentelingen per minuut). Droog het Train® product aan de lucht. In de 
wasdroger kan men het weefsel beschadigen.

Was het Train-product regelmatig, zodat de weefselcompressie bewaard blijft.

Wij hebben dit product getest binnen ons kwaliteitscontrolesysteem. Mocht u 
ondanks alles nog klachten hebben, neemt u dan contact op met uw medische 
speciaalzaak of met onze klantenservice.

 Datering: april 2010

 1 Orthese =  orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie, geleiding of correctie van 
 ledematen of van de romp
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 2  Genormde wastests tonen aan dat de functionaliteit van de Train actieve bandage na 50 wasbehandelingen 
volledig intact is. (Er werd een vloeibaar wasmiddel gebruikt.)
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   Gentile cliente,
 grazie per la  ducia accordata a un prodotto Bauerfeind. Con ManuTrain ha 
acquistato un prodotto di elevato standard medico e qualitativo.
   Legga attentamente le istruzioni per l‘uso e si rivolga, in caso di domande, al medico 
curante, al rivenditore di  ducia o al servizio di assistenza tecnica Bauerfeind.

   Il bendaggio a doppia trazione in tessuto di forma anatomica, con stecca 
palmare anatomica e modellabile individualmente, stabilizza l’articolazione 
del polso. Le pelotte (cuscinetti massaggianti) di sostegno laterali in silicone 
viscoelastico esercitano una compressione delicata e mirata sull’articolazione del 
polso. Con il movimento si ottiene un massaggio delle parti molli, che migliora 
la circolazione del sangue e fa regredire rapidamente gon  ori ed ematomi. Si 
evita così una compressione svantaggiosa, senza che venga ridotta l’azione 
stabilizzante del bendaggio. Regolando la mano in estensione (dopo aver regolato 
individualmente la stecca palmare che può essere termoformata) si rilassano 
i muscoli estensori dell’avambraccio, si riduce il carico sull’inserzione dei tendini 
sul gomito e quindi si riducono le irritazioni. La chiusura a Velcro®  ssa la stecca 
palmare e stabilizza ulteriormente l’articolazione del polso.

     La prima applicazione del prodotto deve essere effettuata esclusivamente da 
parte di personale specializzato; in caso contrario ne viene pregiudicata la 
garanzia.

Indicazioni terapeutiche

•      Malattia degenerativa dell’articolazione del polso (artrosi)
• Lesioni dell’articolazione del polso, ad es. distorsioni
• Altri dolori all’articolazione del polso (artralgie), ad es. di natura reumatica
• Tendovaginite
• Instabilità (ad es. in caso di sublussazione ulnare)

  Effetti collaterali

       Non sono noti effetti collaterali che interessano l’intero organismo. Si presuppone 
l’uso proprio del prodotto. Tutti gli ausili applicati all’esterno del corpo – 
tipo bendaggi e ortesi1 – possono, se troppo stretti, comportare fenomeni di 
compressione locale e, in casi rari, costrizione di vasi sanguigni o nervi.

Controindicazioni

Non sono  nora note ipersensibilizzazioni di entità patologica. Nel caso delle 
malattie seguenti, l’impiego di tali ausili è consentito
solo previa consultazione del medico:
1.   Dermatosi o lesioni a carico della zona bendata, in particolare in caso di mani-

festazioni in  ammatorie, nonché in caso di cicatrici sporgenti accompagnate 
da gon  ore, arrossamento e calore eccessivo.

2. Alterazioni della sensibilità e disturbi circolatori della mano.
3.  Disturbi del de  usso linfatico – compresi gon  ori delle parti molli di origine 

sconosciuta distanti dalla zona bendata.

    Adattamento della stecca palmare

    A una temperatura di 180°C, il materiale della stecca palmare può essere modellato 
in base alle esigenze individuali.

Come indossare ManuTrain

     1. Aprire la chiusura a Velcro®.
2. Inserire adesso la stecca palmare adattabile individualmente nell’apposita 

apertura (Fig. 1).
3.  Far scivolare il bendaggio sul polso, in modo che venga avvolto dai pro  li interni 

senza che questi provochino pressione (Fig. 2).
4. Il bendaggio è indossato correttamente quando l’inserto a pro  lo anulare 

avvolge l’osso sporgente del polso (testa dell’ulna) (Fig. 3).
5. Chiudere il Velcro®.

    Come togliere

•         Per togliere ManuTrain, prendere la parte di sotto (parte distale) alla  ne della 
saldatura della pelotta e tirarla dalla mano (Fig. 4).

    Avvertenze importanti

•         ManuTrain è un prodotto ottenibile dietro prescrizione medica, da indossare 
sotto controllo medico. Indossare ManuTrain solo secondo quanto riportato nelle 
presenti istruzioni per l’uso e per le indicazioni terapeutiche descritte.

• Questo prodotto è stato realizzato per un uso individuale.
• Non è consentito apportare modi  che improprie al prodotto. L’inadempienza di 

tale norma può comprometterne l’ef  cacia e precludere ogni garanzia.
• Se si dovessero notare variazioni inusuali delle proprie condizioni di salute (ad 

es. se i disturbi dovessero peggiorare), rivolgersi prontamente al proprio me dico.
• L’applicazione contemporanea di altri prodotti deve essere concordata con il 

proprio medico.
• Il prodotto dispiega la sua azione particolare soprattutto durante l’attività 

 sica. Durante lunghi periodi di riposo (ad es. quando si dorme o quando si sta 
seduti a lungo) il prodotto dovrebbe essere rimosso.

• Evitare il contatto con prodotti, pomate e lozioni contenenti grassi o acidi.
• Il prodotto può essere smaltito con i ri  uti domestici.
• Relativamente alle possibilità di restituzione per l’adeguato riciclaggio della 

confezione, osservare le avvertenze del punto vendita in cui si è ricevuto il 
prodotto.

  Pulizia e lavaggio

    È possibile lavare in lavatrice separatamente tutti i prodotti2 Train a 30°C con 
detersivo liquido. Prestare attenzione alle seguenti indicazioni:
1.   Prima del lavaggio rimuovere eventuali chiusure in Velcro®, se possibile, oppure 

 ssarle sulle parti previste.
2.  Prima del lavaggio rimuovere le pelotte e il rivestimento in spugna, se possibile.
Si consiglia di utilizzare per il lavaggio un sacchetto a rete (centrifuga: 400 giri/
minuto max). Asciugare i prodotti Train all’aria e non nell’asciugatrice, per evitare di 
danneggiare il tessuto. 

Lavare regolarmente i prodotti Train in modo che la compressione del tessuto rimanga 
intatta.

Il prodotto è stato sottoposto a controllo speci  co nell’ambito del sistema di qualità 
integrato sviluppato da Bauerfeind. In caso di reclami, rivolgersi al consulente 
specializzato di zona o al servizio di assistenza clienti. 

 Informazioni aggiornate a: aprile 2010

 1 Ortesi - ausilio ortopedico per stabilizzare, immobilizzare, guidare o correggere gli arti o il tronco. 
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 2  I lavaggi di controllo eseguiti in conformità a standard speci  ci hanno dimostrato che, dopo 50 lavaggi in 
lavatrice, il bendaggio attivo Train mantiene intatta la propria funzionalità. (È stato utilizzato detersivo liquido.)
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Colocación de ManuTrain

     1. Abra el velcro.
2. Introduzca la varilla ajustable individualmente en el ori  cio previsto (  g. 1).
3. Deslice la ortesis elástica sobre la articulación de tal forma que quede sujeta por 

los elementos de silicona sin aprisionarla (  g. 2).
4.  La ortesis elástica estará correctamente aplicada cuando el elemento de silicona 

rodee la cara externa de la articulación (  g. 3).
5. Cierre con el velcro.

    Quitarse el vendaje

•         Para quitarse el vendaje ManuTrain, sujételo por el extremo más alejado del 
cuerpo, cerca de la almohadilla de silicona, y tire hacia afuera (  g. 4).

    Advertencias importantes 

•         ManuTrain es un producto sujeto a receta que se debe llevar bajo indicación 
médica. ManuTrain debe llevarse sólo siguiendo las instrucciones aquí 
mencionadas y para las indicaciones descritas.

•         El producto puede ser empleado sólo en un tratamiento.
•         En caso de una utilización inadecuada, denegamos toda responsabilidad.
•         Cualquier modi  cación inadecuada de producto puede mermar su e  cacia, por lo 

que, en esos casos, se excluye la garantía.
•         Si nota alteraciones desacostumbradas (p.e. un aumento de las molestias)  

consulte inmediatamente a su médico.
•          El uso en combinación con otros productos sólo puede ser realizado previo 

consejo médico.
•         Este producto es especialmente e  caz durante la práctica de cualquier ejercicio. 

No debe utilizarse en periodos de reposo prolongado (p.e. mientras se duerme o 
si se va a permanecer sentado mucho tiempo).

•         Evite el uso de pomadas o ungüentos que contengan grasas o ácidos.
•         El producto puede eliminarse con la basura doméstica.

  Cuidado del producto

   

Todos los productos Train2 pueden lavarse por separado en la lavadora a 30 °C con un 
detergente líquido. 
Para hacerlo, observe las instrucciones siguientes:
1.  En el caso de los productos con cierres de velcro, éstos deben quitarse (de ser 

posible) o cerrarse  rmemente en el punto que corresponda.
2.  Las almohadillas y sus cubiertas de tejido de rizo también deben quitarse, si es 

posible, antes del lavado.
Se recomienda usar una red para lavado. (Centrifugado: máximo 400 revoluciones por 
minuto.) Seque el producto Train al aire y no en la secadora, pues ésta podría dañar el 
tejido.

Lave su producto Train con regularidad para que se mantenga la compresión ejercida 
por el tejido.

   Este producto ha sido examinado por nuestro sistema de control de calidad 
integrado. Si, a pesar de todo, tiene alguna reclamación, póngase en contacto con 
su ortopeda técnico especializado o con nuestro departamento de atención al 
cliente.

 Informaciones actualizadas de: abril 2010

 1 Ortesis = medio ortopédico para estabilizar, aliviar, inmovilizar, guiar o corregir las extremidades o el tronco
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 2  Las pruebas de lavado según las normas demuestran que, después de 50 lavados en lavadora, los vendajes 
activos Train conservan por completo su funcionalidad (se utilizó un detergente líquido).

ES   Estimada/o paciente,
 muchas gracias por su con  anza en un producto de Bauerfeind. Escogiendo ManuTrain 
ha adquirido un producto de calidad y de alto nivel medicinal.

 Le rogamos lea las instrucciones atentamente. Si tiene alguna duda, póngase en 
contacto con su médico, su tienda especializada o con nuestro servicio técnico.

   Ortesis1 de forma anatómica que incorpora una varilla interior preconformada 
y adaptable individualmente que ofrece una estabilización óptima de la articulación 
de la muñeca. Por medio de varias piezas viscoelásticas anatómicas (almohadillas de 
presión) se produce una suave compresión que actúa directamente sobre las partes 
blandas de la articulación de la muñeca. Gracias al ejercicio se consigue un masaje 
de las partes blandas que mejora la circulación y ayuda a disminuir hinchazones 
y hematomas. La colocación de la mano en posición extendida (después de 
haber adaptado la varilla interior mediante calor) lleva a un relajamiento de la 
musculatura extensora del antebrazo y un alivio de la inserción del tendón del 
codo, reduciendo de esta manera también posibles irritaciones. El cierre de velcro 
adicional  ja la barra en su posición óptima para estabilizar la muñeca. 

     La colocación/adaptación inicial de ManuTrain debe ser efectuada 
exclusivamente por personal técnico especializado; de no ser así declinamos 
toda responsabilidad sobre el producto.

 Indicaciones

•      Desgaste de la muñeca (artrosis)
•      Lesiones de la muñeca, p.e. esguinces (distorsión)
•      Otros dolores de la muñeca (artralgias), p.e. de tipo reumático
• Enfermedad de Quervain
•      Inestabilidad (p.e. cúbito elástico)

 Efectos secundarios

 Hasta ahora no se conocen efectos secundarios que afecten a todo el organismo 
suponiendo que el vendaje esté colocado correctamente. Todas las ayudas técnicas 
(vendajes y ortesis) pueden generar, si están demasiado ajustados, presión local 
o rara vez, constricción en los vasos sanguíneos o nervios subyacentes.

 Contraindicaciones

        No se ha informado de reacciones de hipersensibilidad hasta la fecha. En el caso 
de existir alguno de los cuadros clínicos que se indican a continuación, las ayudas 
técnicas únicamente podrán utilizarse previa aprobación de su médico:
1.  Enfermedades cutáneas, lesiones en la zona correspondiente del cuerpo, 

especialmente in  amaciones. También cicatrices abiertas con hinchazón, 
enrojecimiento y temperatura elevada.

2. Trastornos de la sensibilidad y de la irrigación sanguínea de la mano.
3.  Trastornos del  ujo linfático, así como hinchazón de partes blandas de causa 

desconocida en lugares alejados del lugar de la aplicación de la ortesis.

    Adaptación de la varilla interior

    Moldear la varilla a una temperatura de 180° C.
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   Prezado cliente,
      Muito obrigado por sua con  ança em um produto da Bauerfeind. Com ManuTrain você 
adquiriu um produto de qualidade e alto padrão medicinal.

   Leia atentamente as instruções de uso e caso tenha alguma pergunta consulte 
o seu médico ou sua loja especializada, ou então dirija-se ao nosso serviço técnico.

 Essa bandagem elástica dupla de malha anatômica (moldável ao corpo) foi feita 
para estabilizar o punho. Na parte de dentro da mão encontra-se um encaixe 
anatomicamente prémoldado que pode ser ajustado individualmente. Os coxins 
de borracha de silicone viscoelástica em forma de seta na parte lateral da  banda-
gem aplicam de forma especí  ca uma massagem de compressão suave à área em 
volta do punho. Com o movimento, as partes moles são massageadas, melhorando 
a circulação do sangue e reduzindo rapidamente inchações e hematomas. Isso 
impede uma compressão excessiva, sem prejudicar o efeito estabilizador da 
bandagem. Quando a mão é estendida (depois de a barra na palma da mão ter 
sido ajustada indi vidualmente sob o efeito de calor), os músculos extensores do 
antebraço  cam relaxados, re du zindo-se assim a tensão no ponto de inserção do 
tendão no epicôndilo e evitando-se irritação. A faixa de velcro  adicional  rma 
o encaixe da palma da mão, estabilizando a articulação do punho.

     A primeira prova/ajuste da ManuTrain deve ser feito por um especialista 
quali  cado, caso contrário não assumiremos responsabilidade pelo produto.

 Indicações

•      Desgaste da articulação do punho (artrose)
•      Lesões na articulação do punho, p.ex. entorses
•      Outras dores na articulação do punho (artralgia), p.ex. dores reumáticas
•      Tenossinovite
•      Instabilidade (p.ex. ulna instável)

  Efeitos colaterais

       Efeitos colaterais que afetem todo o organismo são desconhecidos. Pressupõe-se 
que o produto seja colocado/usado corretamente. Qualquer dispositivo terapêutico 
presa ao corpo, como por exemplo bandagens e órteses1, pode, se estiver muito 
apertada, causar uma sensação local de compressão ou então comprimir, em casos 
raros, os nervos e os vasos sanguíneos.

  Contra indicações

        Reações de hipersensibilidade ao produto não são conhecidas. Se seu quadro 
clínico apresentar uma das seguintes condições, recomendamos que coloque e use 
o produto só depois de consultar seu médico:
1.  Doenças de pele ou feridas na parte do corpo que está sendo tratada, 

 especialmente se houver sintomas in  amatórios. O mesmo vale para  cicatrizes 
protuberantes com inchação, vermelhidão ou sobreaquecimento.

2. Problemas de sensibilidade e distúrbios na circulação sanguínea da mão.
3.  Problemas de drenagem linfática, inclusive inchaço de tecidos moles em partes 

do corpo distais à bandagem.

    Ajuste da barra interior

    A uma temperatura de 180 °C o material da barra interior pode ser moldado ao 
usuário individual.

Colocação da ManuTrain

     1. Abra a faixa de velcro.
2. En  e agora o encaixe ajustável da palma da mão na abertura apropriada.

(Fig. 1)
3. Coloque a bandagem na mão de forma que o punho  que envolvido pelo encaixe, 

sem ser comprimido. (Fig. 2)
4. A bandagem estará na posição certa quando a cavidade oval do encaixe estiver 

sobre o côndilo cubital. (Fig. 3)
5. Feche  nalmente a faixa de velcro.

    Retirda d ManuTrain 

•          Para retirar a ManuTrain, segure-a por baixo na área do encaixe de silicone e puxe 
com a mão (ilustr. 4).

   Recomendações importantes 

•         ManuTrain é um produto vendido com receita e que só deve ser usado sob 
orientação médica. ManuTrain só deve ser usado conforme as indicações contidas 
no modo de usar e somente nos campos de aplicação especi  cados.

• O produto deve ser usado pelos pacientes somente para um tratamento  completo.
• Não assumiremos responsabilidade pelo produto se for usado de forma imprópria.
• O produto não pode ser alterado. Qualquer alteração pode fazer com que 

o produto não produza o efeito desejado. Nesse caso não assumiremos 
 responsabilidade pelo produto.

• Se com o uso da produto o doente notar alguma mudança grave (aumento das 
dores, por exemplo) deve consultar de imediato um médico.

• Não use ManuTrain junto com outros produtos sem antes consultar seu médico.
• Através de atividades físicas o nosso produto desenvolve seus melhores 

resultados. períodos longos de imobilidade (p.ex. sono ou períodos prolongados 
em posição sentada) o produto deve ser retirado.

• Não deixe o produto entrar em contato com substâncias gordurosas ou  ácidas.
• O produto pode ser jogado fora no lixo caseiro.

  Cuidados

   

Todos os produtos Train2 podem ser lavados à máquina em separado, a 30 °C e com 
detergente líquido. Ao lavar, observe as seguintes recomendações:
1.  Se o produto tiver cintos de velcro, retire-os se possível ou cole-os nas zonas 

apropriadas.
2.  Sempre que possível, retire as peças viscoelásticas e os respectivos revestimentos 

de malha elástica antes de lavar. 
Recomendamos a utilização de um saco de lavagem (ciclo de centrifugação: máx. 
400 rotações por minuto). Seque o produto Train no ar e não utilize secador, pois isso 
pode dani  car o tecido.

   Lave regularmente o seu produto Train para que a malha elástica não perca suas 
propriedades compressivas.

Nosso produto foi testado de acordo com nosso sistema integrado de controle de 
qualidade. No caso de reclamação, favor entrar em contato com nosso assistente 
técnico local ou com nosso serviço de assistência ao cliente.

 Informações atualizadas em abril 2010

 1 Órtese =  meio auxiliar ortopédico para a estabilização, alívio, imobilização, guia e correção de membros ou 
do tronco
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 2  Os testes de lavagem normais, realizados segundo as normas e com detergente líquido, mostraram que a 
 bandagem ativa Train não sofre perda de funcionalidade após 50 lavagens à máquina.
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   Bäste kund,
Tack för det förtroende du visat genom att köpa en produkt från Bauerfeind. 
ManuTrain är en produkt  som har en hög medicinsk och kvalitativ standard.

   Läs noggrant igenom bruksanvisningen. Har du frågor, kontakta din behandlande 
läkare, din fackhandel eller vår tekniska kundtjänst.

 ManuTrain stabiliserar handleden. Den är formstickad och har en anatomiskt 
formad skena, vilken även kan anpassas individuellt. De viskoelastiska  pelotterna 
(tryckpolstringar) ger ett mjukt kompressionstryck över handleden. Rörelsen 
gör att mjukdelarna masseras och genomblödningen för bättras, varigenom 
svullnader och blodutgjutningar försvinner fortare. Genom att ställa in handen 
i sträckställning (efter individuell anpassning av hand skenan med hjälp av värme) 
slappnar underarmens sträckmuskulatur av, senfästet på armbågen avlastas och 
därmed reduceras irritationer. Det extra kardborrbandet  xerar handskenan och ger 
optimal stabilisering av hand leden.

     Den första användningen/anpassningen får endast göras av för detta ändamål 
utbildad personal. I annat fall kan produktansvaret upphöra att gälla.

 Användningsområden

•      Förslitningar i handleden (artros)
• Handledsskador, t ex stukningar (distorsion)
• Andra smärtor i handleden (artralgier), t ex reumatiska
• Senskidein  ammation (tendovaginit)
• Instabilitet (t ex vid fjädrande armbågsben)

 Biverkningar

 Biverkningar som hänför sig till kroppen i sin helhet är hittills inte kända. En 
förutsättning är att hjälpmedlet används och sätts på på föreskrivet sätt. Alla 
terapeutiska hjälpmedel som sätts på utanpå kroppen, bandage och ortoser1, kan, 
om de sätts på för hårt, leda till lokala trycksymptom och i sällsynta fall till att 
blodkärl eller nerver kommer i kläm.

  Kontraindikationer

        Överkänslighetsreaktioner av medicinsk karaktär är inte kända. Vid följande 
sjukdomsbilder skall läkare rådfrågas innan hjälpmedlet anläggs och bärs:
1.  Hudsjukdomar, -skador, framför allt vid in  ammatoriska symptom inom det 

område som berörs av hjälpmedlet. Detta gäller även för uppspruckna ärr som 
hettar och uppvisar svullnad och rodnad.

2. Känselstörningar och cirkulationsrubbningar i handen.
3.  Störningar av lymf  ödet – även obestämda mjukdelssvullnader utanför det 

anlagda hjälpmedlet.

    Anpassing av handskenan

 Handskenan skall värmas till 180 °C, varefter den kan formas till önskad form.

Applicering av ManuTrain

    1.  Öppna kardborrknäppningar.
2.  Därefter skall den individuellt anpassningsbara skenan skjutas in i den därför 

avsedda öppningen (  g. 1).
3. Dra därefter upp ortosen över handleden, så att leden omfattas av silikon-

pro  lerna (  g. 2).
4. Ortosen är rätt applicerad då handledsknölen ligger innesluten i den ringformade 

urtagningen i pelotten (  g. 3).
5. Stäng kardborreknäppningen.

    Ta av bandaget

•         För att ta av ManuTrain skall du fatta tag i bandagets nedre (längst ut på  handen) 
ände där pelotten är inpassad och dra av bandaget från handen (  g. 4).

    Viktiga anvisningar 

•         ManuTrain är en produkt som ordineras av läkare och skall bäras enligt dennes 
anvisningar. ManuTrain skall endast bäras i enlighet med uppgifterna i denna 
bruksanvisning och vid de användningsområden som är uppförda i den.

•         Produkten är avsedd att anpassas och bäras en gång, för en person.
•         Vid felaktig användning gäller ej garantin.
•          Produkten får inte förändras på ett ej fackmässigt sätt. Om denna bestämmelse 

inte följs kan produktens tekniska egenskaper förändras, vilket medför att 
produktansvaret inte längre gäller.

•          Kontakta omedelbart din läkare om du fastställer ovanliga förändringar (t ex 
tilltagande besvär) hos dig själv.

•          En kombination med andra produkter bör diskuteras med din läkare i förväg.
•         Produkten utvecklar sin speciella verkan framför allt vid kroppsaktiviteter. Under 

längre vilopauser (t ex sömn eller längre tids sittande) skall produkten tas av.
•          Undvik att produkten kommer i kontakt med fett- eller syrahaltiga medel, salvor 

eller lotioner.
•         Produkten kan lämnas i vanligt hushållsavfall.

  Skötsel

    Alla Train-produkter2 kan maskintvättas separat med  ytande tvättmedel i 30 °C. 
Observera följande vid tvätt av Train-produkter:
1.  Produkter med kardborrband: Ta om möjligt bort kardborrbanden eller fast dem på 

ett säkert sätt på där för avsedd plats.
2. Ta även bort dynor och inlägg samt tillhörande plyschskydd före tvätt.
Vi rekommenderar att du använder en tvättpåse (hastighet på centrifugering högst 
400 varv per minut). Låt Train-produkten lufttorka. Tillämpa inte torkning eftersom 
det kan påverkan trikåtyget.

Tvätta Train-produkten regelbundet så att trikåtygets kompressionsförmåga bi-
behålles.

 Vi har kontrollerat ManuTrain inom ramen för vårt integrerade kvalitets hanterings-
system. Om du ändå har reklamationer ta kontakt med närmaste Bauerfeind-
representant eller med vår kundtjänst.

 Aktuellt datum för informationen: april 2010

 1 Ortos =  ortopediskt hjälpmedel för stabilisering, avlastning,  xering, kontroll eller korrigering av  extremiteter 
eller bål
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maskintvätt  kan ej 
klorblekas

 kan ej 
torkas i 

torktumlare

 får ej 
strykas

 kan ej 
kemtvättas

 2  Standardiserade tvättester visar att Train® aktiva stödprodukter är fullt funktionsdugliga efter 50 tvättar. 
(Flytande tvättmedel användes.)
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   Kjære kunde,
takk for at du valgte et produkt fra Bauerfeind. ManuTrain er et medisinsk produkt av 
høy kvalitet.

Les nøye gjennom denne bruksanvisningen, og kontakt legen, den medisinske 
forhandleren eller vår tekniske serviceavdeling hvis du har spørsmål.

Denne toveis strekkbare støtten er anatomisk formet for å hjelpe til med 
å stabilisere håndleddet. På innsiden av hånden har den et anatomisk formet 
(og individuelt regulerbart) spatellignende innlegg. De pilespissformede putene 
(trykkputer) av viskoelastisk silikongummi be  nner seg i siden av støtten, der 
de gir en varsom kompresjonsmassasje på bløtvevet i leddene. Under bevegelse 
masserer ManuTrain bløtvevet for å forbedre blodtilførselen og dermed gi en rask 
reduksjon av hevelse og blåmerker. Dette forhindrer skadelige innsnevringer uten 
å redusere støttens stabiliserende virkning. Ved å plassere hånden i ekstensjon (etter 
individuell justering av støtten på innsiden av hånden ved hjelp av oppvarming), 
avslappes strekkmusklene i overarmen, noe som avlaster senefestet ved albuen 
og dermed reduserer irritasjon. Den ekstra borrelåsen fester hånd  atespjelken og 
stabiliserer dermed håndleddet.

    ManuTrain må monteres av en spesialist med relevant opplæring før den brukes 
for første gang, ellers kan vi ikke akseptere noe ansvar for dette produktet.

Indikasjoner

•     Håndleddsslitasje (artrititt)
• Håndleddsskader, f. eks. forstuing
• Andre typer håndleddssmerter (artralgi), f. eks. revmatisk
• Seneskjedebetennelse (tendovaginitt)
• Ustabilitet (f. eks. radioulnar subluksasjon)

 Bivirkninger

      Bivirkninger som involverer kroppen i sin helhet, er ikke rapportert til dags dato. 
Riktig montering forutsettes. Hvis støtter og ortoser1 som brukes eksternt på 
kroppen sitter for stramt, kan det føre til tegn på lokalt trykk eller i sjeldnere 
tilfeller innsnevring av underliggende blodkar eller nerver.

 Kontraindikasjoner

       Helseskadelige allergiske reaksjoner er ikke rapportert til dags dato. Ved følgende 
tilstander skal slike hjelpemidler kun monteres og brukes i samråd med din 
forhandler av medisinsk utstyr:
1.  Hudforstyrrelser/skader i den aktuelle kroppsdelen, spesielt ved betennelse. Det 

samme gjelder forhøyede arr med hevelser, rødhet og kraftig varmeutvikling.
2. Nedsatt følelsesevne og sirkulasjonsforstyrrelser i hånden.
3.  Nedsatt lymfedrenering – herunder oppsvulmet bløtvev av uvisst opphav som 

be  nner seg langt borte fra det monterte hjelpemidlet.

   Modi  sering av den termoplastiske støtten

   Varm opp med en varmluftpistol ved 180 °C (365 °F) etter behov.

  Montering av ManuTrain

    1. Åpne borrelåsen.
2. Sett deretter den separate hånd  atestøtten inn i åpningen (  g. 1).
3. Trekk støtten ned på hånden slik at håndleddet er omsluttet, uten trykk, i 

pro  linnleggene (  g. 2).
4. Støtten er riktig påsatt når den lille ovale utskjæringen i pro  linnlegget sitter 

over ulnarkondylen (  g. 3).
5. Til slutt lukkes borrelåsen.

   Fjerning av støtten 

•        ManuTrain fjernes ved å gripe enden av støtten (delen lengst unna kroppen) ved 
silikoninnlegget og dra den av hånden (  g. 4).

   Viktig informasjon 

•        ManuTrain fås etter henvisning fra lege og skal brukes i henhold til legens 
veiledning. ManuTrain skal kun brukes i samsvar med anvisningene i denne 
bruksanvisningen og til de angitte bruksområdene.

• Produktet er kun beregnet på å monteres én gang på én pasient.
• Intet ansvar vedkjennes med hensyn til feil bruk av produktet.
• Feilaktig modi  kasjon av produktet må ikke utføres. Dersom dette kravet ikke 

overholdes, kan produktets ytelse reduseres med den følge at produktgarantier 
ugyldiggjøres.

• Hvis du legger merke til unormale endringer (f. eks. forsterkede symptomer), må 
du kontakte rådgivende lege omgående.

• En kombinasjon med  ere av produktene våre må drøftes på forhånd med 
rådgivende lege.

• Produktets unike virkning oppstår hovedsakelig under fysisk aktivitet. Produktet 
skal fjernes under lange hvilepauser (f. eks. søvn, langvarig sitting).

• Unngå bruk av salver, kremer eller andre substanser, herunder fett eller syrer.
• Det stilles ingen spesielle krav til avfallshåndteringen av produktet.

 Vaskeanvisninger og vedlikehold av produktet

   

Alle Train-produkter2 kan vaskes separat i maskin ved 30 °C med  ytende vaskemiddel. 
Merk deg følgende ved vasking av Train-produkter:
1.  For produkter med borrelåsstropper: Hvis det er mulig, fjern stroppene, eller fest 

dem sikkert til tiltenkt område for denne hensikten.
2. Hvis det er mulig, fjern også puter/innlegg og tilhørende frottétrekk før vask.
Vi anbefaler å bruke en nettingspose (hastigheten ved sentrifugering høyst 
400 omdreininger per minutt). Heng opp Train-produktet for tørking. Bruk ikke 
tørketrommel da dette kan skade det strikkede stoffet.

Vask Train-produktet jevnlig for å beholde stramheten til det strikkede stoffet.

Dette produktet er undersøkt av vårt eget kvalitetskontrollsystem. Skulle du likevel 
ha en klage, bes du ta kontakt med forhandleren eller vår kundeserviceavdeling.

Versjon: april 2010

 1 Ortose =  ortopedisk utstyr som brukes til å stabilisere, avlaste, immobilisere, kontrollere eller korrigere  lemmer 
eller overkroppen
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Maskinvask Må ikke blekes Skal ikke 
legges i 

tørketrommel

Skal ikke 
strykes

Skal ikke 
renses

 2  Standardiserte vasketester viser at selv etter 50 maskinvasksykluser har Train®s aktive støtte fortsatt full 
funksjonalitet. (Det ble brukt  ytende vaskemiddel.)
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   Arvoisa asiakas,
     kiitos, että valitsit Bauerfeind-tuotteen. ManuTrain on laadukas lääkintätuote.

  Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteys lääkäriisi, 
tuotteen jälleenmyyjään tai Bauerfeind tekniseen tukeen.

Tämä kahteen suuntaan joustava tuki stabiloi rannetta anatomisesti muotoillun 
rakenteensa ansiosta. Kämmenen puolella on anatomisesti muotoiltu, 
mukautettava tukilasta. Tuen sivuissa on viskoelastisesta silikonikumista 
valmistetut, nuolenpään muotoiset kiinteät pehmikkeet (painetuet), jotka hierovat 
nivelen pehmytkudoksia kevyellä paineella käden liikkuessa. Tämä tehostaa 
verenkiertoa ja vähentää siten nopeasti turvotusta ja mustelmia. Näin voidaan 
ehkäistä haitallinen kiristyminen heikentämättä tuen stabiloivaa vaikutusta. Kun 
käsi ojennetaan (kun kämmenpuolen tukilasta on ensin säädetty käden rakenteen 
mukaan lämmön avulla), kyynärvarren ojentajalihakset rentoutuvat ja kyynärpään 
jänneliitoksen rasitus lievenee, jolloin ärsytys vähenee. Tarranauhat kiinnittävät 
kämmenlastan ja stabiloivat rannenivelen. 

  Koulutetun asiantuntijan on sovitettava ManuTrain potilaalle ennen 
ensimmäistä käyttöä. Muutoin Bauerfeind ei ole vastuussa tuotteesta.

Käyttöaiheet

•     ranteen rasitusvamma (niveltulehdus)
• muu rannevamma esim. venähdys
• muu rannekipu (artralgia), esim. reumaattinen särky
• jännetuppitulehdus (tendovaginiitti)
• ranteen epävakaus tai ”löysyys” (esim. värttinä-kyynärluunivelen osittain 

sijoiltaanmeno, subluksaatio)

Haittavaikutukset

      Tähän mennessä ei ole todettu koko kehoon liittyviä haittavaikutuksia. Tuki on 
aina sovitettava asianmukaisesti. Liian kireät tuet ja ortoosit1 voivat aiheuttaa 
paikallisia oireita. Joskus ne voivat myös painaa alle jääviä verisuonia ja hermoja.

Vasta-aiheet

       Tähän mennessä ei ole todettu terveydelle haitallisia yliherkkyysreaktioita. 
Seuraavissa tilanteissa tällaisten tukien sovitus ja käyttö edellyttää lääkintälaitteen 
jälleenmyyjän neuvontaa:
1.  iho-oireet/-vammat tuen käyttöpaikassa, erityisesti tulehdusoireet sekä 

turvonneet, punertavat ja kuumottavat arvet
2. käden tunto- tai verenkiertohäiriöt
3.  imusolmukkeiden heikentynyt toiminta, mukaan lukien tuen käyttöpaikasta 

etäällä sijaitsevien pehmytkudosten turvotus, jonka syy ei ole tiedossa.

   Lämpömuovautuvan tukilastan mukautus

   Lämmitä lastaa kuumailmapuhaltimella 180 °C:een lämpötilassa tarpeen mukaan.

ManuTrain-tuen sovitus

    1. Avaa tarranauhat.
2. Työnnä erillinen kämmenlasta tuessa olevaan aukkoon (kuva 1).
3. Aseta tuki käteen niin, että sivupehmikkeet asettuvat ranteen molemmille 

puolille painamatta (kuva 2).
4. Tuki on sijoitettu paikalleen oikein, kun sivupehmikkeen pieni soikea aukko on 

kyynärluun nivelnastan kohdalla (kuva 3).
5. Kiinnitä tuki lopuksi tarranauhoilla.

   Tuen poisto 

•        Poista ManuTrain-tuki tarttumalla sen sormienpuoleiseen päähän lastan läheltä 
ja vedä se kädestä (kuva 4).

  Tärkeitä tietoja 

•        ManuTrain on lääkärin määräyksellä käytettävä tuote, jota on käytettävä lääkärin 
valvonnassa. Tukea on käytettävä näiden käyttöohjeiden mukaan ja näissä ohjeissa 
mainituissa käyttöpaikoissa.

• Tuote on tarkoitettu sovitettavaksi vain kerran ja yhdelle potilaalle.
• Jos tuotetta käytetään ohjeiden vastaisesti, Bauerfeind ei ole vastuussa 

mahdollisista seurauksista.
• Tuotetta ei saa muuntaa ohjeiden vastaisesti. Jos näitä ohjeita ei noudateta, 

tuotteen vaikutus voi heikentyä ja valmistajan vastuu tuotteesta mitätöityä.
• Jos huomaat epätavallisia muutoksia (esim. oireiden lisääntymistä), ota 

välittömästi yhteys lääkäriin tai muuhun asiantuntijaan.
• Bauerfeindin tuotteiden mahdollisesta yhteiskäytöstä on neuvoteltava 

etukäteen lääkärin tai muun asiantuntijan kanssa.
• Tuotteen ainutlaatuinen teho vaikuttaa pääasiassa liikkumisen aikana. Tuki on 

poistettava pitkäkestoisen levon (esim. nukkumisen tai pitkään jatkuvan 
istumisen) ajaksi

• Salvojen, voiteiden tai muiden rasvaa tai happoja sisältävien aineiden käyttöä 
on vältettävä.

• Tuotteen hävittämiseen ei liity mitään rajoituksia.

 Pesu- ja hoito-ohjeet

   Kaikki Train-tuotteet2 voidaan pestä koneessa 30 °C:n lämpötilassa. Ne on pestävä 
erikseen ja pesussa on käytettävä nestemäistä pesuainetta. Ota huomioon seuraavat 
seikat pestessäsi Train-tuotteita:
1.  Tuotteet, joissa on Velcro®-tarranauhoja: Irrota tarranauhat, jos se on mahdollista, 

tai kiinnitä ne huolellisesti vastakappaleisiinsa.
2.  Mikäli mahdollista, irrota myös pehmikkeet/tuet ja niiden froteekankaiset 

suojukset ennen pesua.
Suosittelemme pesupussin käyttöä (linkousnopeus enintään 400 kierrosta/min.). 
Kuivaa Train-tuote huoneenilmassa. Älä kuivaa sitä kuivausrummussa, sillä tämä 
saattaa vaurioittaa neulekangasta.

Pese Train-tuote säännöllisesti, jotta neulekankaan antama tuki säilyy.

  Bauerfeind oma laadunvalvontajärjestelmä on tutkinut tämän tuotteen. Jos haluat 
kuitenkin tehdä tuotetta koskevan reklamaation, ota yhteys jälleenmyyjään tai 
asiakastukeemme.

Versio: huhtikuu 2010

 1 Ortoosi =  ortopedinen tuki, joka tukee, lievittää kipuja, immobilisoi ja ohjaa tai korjaa raajojen tai 
vartalon asentoa
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Konepesu Älä valkaise Ei linkousta Älä silitä Ei kemiallista
pesua

 2  Standardien mukaiset pesutestit osoittavat, että Train-tukiside säilyttää täyden toimivuuden 50 konepesun 
jälkeen. (Testeissä käytettiin nestemäistä pesuainetta.)
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   Kære kunde,
       mange tak for din tillid til et produkt fra Bauerfeind. Med ManuTrain har du købt et 
produkt, som opfylder en meget høj medicinsk kvalitetsstandard.
 Vi vil gerne bede dig om at læse brugsanvisningen grundigt igennem og kontakte 
din læge eller forhandler hhv. vores tekniske kundeservice, såfremt du har 
spørgsmål til produktet.

   Den anatomisk (kropsrigtigt) formstrikkede bandage, som er elastisk i to  retninger 
og har en anatomisk forformet og individuelt tilpasningsbar håndledsskinne på 
indersiden, stabiliserer håndleddet. De sideværts indarbejdede støttepelotter 
(trykpolstringer) af viskoelastisk silikonegummi udøver et målrettet, blidt 
kompressionstryk på håndledsområdet. Ved bevægelse opnås (en) massage af 
bløddelene, som forbedrer blodgennemstrømningen/cirkulationen og dermed 
bevirker en hurtig reduktion af hævelser og blodansamlinger. Det forhindrer 
et skadeligt kompressionstryk, uden af/at bandagens stabiliserende virkning 
påvirkes. Ved at placere hånden i strækstilling (efter individuel tilpasning af den 
indvendige støtteskinne ved hjælp af varmepåvirkning) afspændes underarmens 
strækmuskulatur, senetilhæftningerne ved albuen a  astes, og dermed mindskes 
irritationerne. Burrebåndet/Velcrobåndet  kserer den indvendige støtteskinne og 
stabiliserer desuden håndleddet. 

     Den første brug/tilpasning af ManuTrain må kun udføres af uddannet 
fagpersonale, da det er en forudsætning for producentens produktansvar.

 Anvendelsesområder

•       Håndledsslidskader (artrose)
•      Håndledsskader, f. eks. forstuvninger (distorsion)
•      Øvrige håndledssmerter (artralgier), f. eks. reumatiske
•      Seneskedehindebetændelser (tendovaginit)
•      Ustabilitet (f. eks. ved ulnaris-hypermobilitet)

  Bivirkninger

       Der er ingen kendte bivirkninger, som vedrører hele organismen. Faglig korrekt 
brug/påtagning er en forudsætning. Alle terapeutiske hjælpemidler, der sættes 
ud vendigt på kroppen, eksempelvis bandager og ortoser1, kan, såfremt de sidder for 
stramt, resultere i lokale tryksymptomer og i sjældne tilfælde indsnævre blodkar 
eller nerver.

  Kontraindikationer

        Overfølsomheder med sygdomskarakter er hidtil ikke konstateret. Ved nedenstående 
sygdomsbilleder er påtagning og brug af et sådant hjælpemiddel kun  tilrådelig i 
samråd med lægen.
   1.  Hudsygdomme/-læsioner i det berørte område af kroppen, især ved 

betændelsestilstande. Opsvulmede ar med hævelse, rødme og hypertermi.
2. Problemer med følesansen og blodgennemstrømningen i hånden.
3. Lymfestase – og uklare hævelser af bløddele i større afstand fra hjælpemidlet.

    Tilpasning af den indvendige skinne

    Ved en temperatur på 180° C kan materialet i den indvendige skinne tilpasses 
individuelt.

Påtagning af ManuTrain

     1. Åbn velcrobåndet.
2. Skyd nu den individuelt tilpassede indvendige skinne ind i den hertil be regnede 

åbning (Fig. 1).
3. Træk nu bandagen ind over håndleddet således, at leddet omsluttes trykfrit af de 

indlagte pro  ler (Fig. 2).
4. Bandagen sidder rigtigt, når håndleddets knoer omsluttes at den ring formede 

udsparing i pro  lindlægget (Fig. 3).
5. Luk nu burrebåndet/velcrobåndet.

    Aftagning af bandagen 

 ManuTrain-bandagen tages af ved at gribe fat i den nederste (distalt) ende 
i området med den indsvejste pelotte og trække den af hånden (Fig. 4).

   Vigtige anvisninger 

•         ManuTrain er et produkt, som kan ordineres af lægen, og som bør an vendes 
i henhold til lægens anvisninger. ManuTrain bør kun anvendes i henhold til 
anvisninger i denne brugsvejledning og kun til de anførte an vendelsesområder.

• Produktet bør tilpasses én gang til én person.
• Producenten hæfter ikke ved ukorrekt anvendelse.
• Produktet må ikke ændres. Overholdes denne anvisning ikke, kan det på virke 

garantiydelsen, så der ikke længere gælder noget produktansvar.
• Kontakt straks lægen, såfremt der konstateres usædvanlige forandringer (f.eks. 

at lidelsen tiltager).
• En kombination med andre produkter skal først aftales med den behandlende 

læge.
• Produktet virker især i forbindelse med fysisk aktivitet. I forbindelse med lange 

hvilepauser (f. eks. søvn, længere tids sidden) bør produktet tages af. 
• Sørg for, at produktet ikke kommer i berøring med fedt- og syreholdige  midler, 

salver eller lotion.
• Produktet kan uden problemer bortskaffes sammen med det almindelige 

husholdningsaffald.

  Vedligeholdelse

    Alle Train-produkter2 kan maskinvaskes separat ved 30 °C med  ydende vaskemiddel. 
Bemærk følgende, når du vasker dine Train-produkter:

1.  Produkter med Velcro®-bånd: Fjern om muligt båndene, eller fastgør dem sikkert på 
det dertil indrettede sted.

2.  Fjern om muligt også puder/indlæg og deres frottéomslag inden vask.

Vi anbefaler at bruge en vaskepose (centrifugering: maks. 400 omdrejninger 
pr. minut).Lufttør dit Train-produkt. Tør det ikke i en tørretumbler, da dette kan 
ødelægge det strikkede materiale.

Vask dit Train-produkt ofte, så kompressionen i det strikkede materiale bibeholdes.

   Vi har testet og godkendt produktet inden for rammerne af vores in tegrerede 
kvalitetsstyringssystem. Skulle du alligevel have grund til at reklamere, bedes du 
kontakte vores lokale fagkonsulent eller vores kundeservice.

 Informationens udgivelsesdato: april 2010

 1 ortose =  ortopædisk hjælpemiddel til stabilisering, a  astning, immobilisering, føring eller korrektion af arme, 
ben eller krop

30

Maskinvask  Kan ikke 
bleges 

med klor

 Kan ikke 
tørres 

i tumbler

 Må ikke 
stryges

 Kemisk 
rensning er 
ikke mulig

 2  Standardiserede vaskeforsøg viser, at Train aktiv bandagens fulde funktionalitet bibeholdes efter 50 vaske. 
(Ved brug af  ydende vaskemiddel).
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   Szanowni Klienci,
Dzi kujemy za wybranie produktu  rmy Bauerfeind. ManuTrain jest produktem 
medycznym o wysokiej jako ci.
  Prosimy o uwa ne przeczytanie niniejszej instrukcji u ytkowania. W razie 
jakichkolwiek pyta  prosimy o skontaktowanie si  ze swoim lekarzem, sprzedawc  
produktów medycznych lub z naszym Dzia em Obs ugi Klienta.
  Ten anatomicznie ukszta towany produkt podtrzymuj cy, rozci gliwy w dwóch 
kierunkach, pomaga w stabilizacji nadgarstka. Od wewn trznej strony d oni zawiera 
on anatomicznie uformowan  wk adk  usztywniaj c  w kszta cie szpatu ki 
(przeznaczon  do indywidualnego dopasowania). Z boku produktu podtrzymuj cego 
zastosowano wy ció ki o klinowym kszta cie (wy ció ki naciskowe) wykonane 
z wiskoelastycznej gumy silikonowej. Zapewniaj  one w tym miejscu specy  czny 
i delikatny masa  uciskowy tkanek mi kkich stawu. Podczas ruchu produkt ManuTrain 
zapewnia masa  tkanek mi kkich, a tym samym wspomaga przep yw krwi, co zapewnia 
szybkie zmniejszenie obrz ku i ust pienie siniaków. Zapobiega to niekorzystnym 
uciskom, bez ujemnego wp ywu na dzia anie stabilizuj ce produktu. Ustawienie r ki 
w po o eniu wyprostowanym (po indywidualnym dopasowaniu wk adki usztywniaj cej 
do wewn trznej strony d oni po nagrzaniu) zapewnia odpr enie mi ni prostowników 
nadgarstka, odci aj c przyczep ci gna w okciu, a tym samym zmniejsza podra nienie. 
Dodatkowe zamocowanie rzepowe w pe ni przytrzymuje podpórk  kciuka, stabilizuj c 
staw nadgarstka. 

    Pierwszorazowe dopasowanie produktu ManuTrain powinno by  wykonane 
przez odpowiednio przeszkolonego specjalist , w przeciwnym wypadku nie 
przyjmujemy adnej odpowiedzialno ci za u ytkowanie produktu.

Wskazania

•     Zmiany zwyrodnieniowe ko ci nadgarstka (zapalenie stawów)
• Urazy nadgarstka, np. skr cenia
• Inne rodzaje bólów nadgarstka, np. bóle reumatyczne
• Zapalenie pochewki ci gien
• Niestabilno  (np. podwichni cie stawu promieniowo- okciowego)

Dzia ania niepo dane

Dot d nie stwierdzono wyst powania uogólnionych dzia a  niepo danych. 
Warunkiem jest prawid owe dopasowanie produktu. Wszelkie produkty 
podtrzymuj ce lub ortezy1 umieszczane zewn trznie mog  przy nadmiernym 
zaci ni ciu zamocowa  spowodowa  wyst pienie miejscowych ladów ucisku lub – 
w rzadkich przypadkach – uciska  po o one g biej naczynia krwiono ne lub nerwy.

Przeciwwskazania

       Dot d nie stwierdzono wyst powania szkodliwych dla zdrowia reakcji 
nadwra liwo ci. We wskazanych poni ej warunkach ortezy o podobnym charakterze 
mog  by  zak adane i noszone wy cznie po konsultacji z lekarzem:
1.  Choroby/zranienia skóry w miejscach stosowania produktów, zw aszcza przy 

wyst pieniu stanów zapalnych. Tak e wydatne blizny z obrz kiem, zaczerwienieniem 
i nadmiernym przekrwieniem.

2.  Schorzenia, którym towarzyszy upo ledzenie czucia i zaburzenia kr enia 
w obr bie r ki.

3.  Zaburzenie drena u limfatycznego – w tym obrz k tkanek mi kkich z niewiadomych 
przyczyn w miejscu po o onym dystalnie od za o onego aparatu.

   Sposób mody  kacji wk adki usztywniaj cej

   Podgrza  wg potrzeby do temperatury 180° C (365° F) za pomoc  pistoletu 
nadmuchowego na gor ce powietrze.

  Zak adanie produktu ManuTrain

    1. Odpi  zamocowanie rzepowe.
2. W o y  oddzieln  wk adk  stabilizuj c  wn trze d oni w otwór (rys. 1).
3. Nasun  produkt na d o , tak aby obj  nadgarstek, bez ucisku na wk adkach 

pro  lowych (rys. 2).
4. Produkt jest osadzony prawid owo, je li ma e owalne wyci cie we wk adce 

pro  lowej le y ponad k ykciem ko ci okciowej (rys. 3).
5. Nast pnie zapi  zamocowanie rzepowe.

   Zdejmowanie produktu 

•        W celu zdj cia ManuTrain nale y chwyci  koniec produktu (po stronie palców) 
w s siedztwie wk adki silikonowej i zdj  go z d oni (rys. 4).

  Wa ne informacje 

•        ManuTrain jest produktem wydawanym na podstawie skierowania i wymaga 
za o enia pod kierunkiem lekarza. ManuTrain nale y nak ada  wy cznie na 
podstawie wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji u ytkowania i wy cznie 
przy podanych w niej wskazaniach.

• Produkt jest przeznaczony do jednokrotnego dopasowania tylko u jednego pacjenta.
• Nie przyjmujemy adnej odpowiedzialno ci za nieprawid owe u ycie produktu.
• Produktu nie nale y poddawa  adnym niew a ciwym mody  kacjom. 

Nieprzestrzeganie powy szego wymogu mo e wp yn  niekorzystnie na funkcje 
produktu, a tym samym wykluczy  wszelk  odpowiedzialno  cywiln  producenta 
za wady produktu.

• W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek nieprawid owych zmian (np. nasilenie 
objawów), nale y bezzw ocznie skontaktowa  si  ze swoim lekarzem.

• czne u ycie produktu z innymi produktami naszej  rmy nale y uprzednio 
omówi  ze swoim lekarzem.

• Jedyne w swoim rodzaju dzia anie produktu wyst puje g ównie w przebiegu 
aktywno ci ruchowej. W przed u onych okresach odpoczynku (w czasie snu, przy 
d u szym siedzeniu) nale y zdj  produkt.

• Unika  stosowania ma ci, kosmetyków typu lotion i innych substancji 
zawieraj cych t uszcze lub kwasy.

• Produkt podlega utylizacji bez adnych ogranicze .

 Instrukcja prania i piel gnacji produktu

   

   Wszystkie produkty Train mog  by  prane oddzielnie w pralce2, w temperaturze 30°C 
z u yciem p ynu do prania. Podczas prania produktów Train prosimy przestrzega  
nast puj cych zalece :
1.  Produkty z zamocowaniem na ta mie rzepowej: Usun  paski z ta m  rzepow , je li 

to mo liwe, lub zapi  w odpowiednim miejscu.
2.  Je li to mo liwe, przed praniem nale y równie  wyj  wy ció k /wk adki oraz zdj  

wierzchni  warstw  z materia u Terrycloth.

Zalecamy korzystanie z siateczki do prania (wirowanie: maksymalnie 40 obrotów na 
minut ). Produkty Train nale y suszy  na powietrzu. Nie suszy  w suszarce, poniewa  
mo e to os abi  dzianin .

Produkt Train nale y pra  regularnie w celu utrzymania spr ysto ci dzianiny.
Niniejszy produkt zosta  poddany kontroli w ramach naszego systemu kontroli 
jako ci. W razie jakichkolwiek reklamacji prosimy o skontaktowanie si  ze 
sprzedawc  lub z naszym Dzia em Obs ugi Klienta.

Wersja: kwiecie  2010 r.

 1 Orteza –   produkt ortopedyczny u ywany do stabilizowania, unieruchomienia, kontrolowania i korygowania 
ko czyn i tu owia
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Pra  w pralce Nie wybiela Nie wirowa Nie prasowa Nie czy ci
chemicznie

 2  Standaryzowane testy prania wykaza y, e po 50 cyklach prania w pralce zachowane s  pe ne w a ciwo ci 
podtrzymuj ce produktu Train®. (Stosowano p yn do prania)
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   Vážení zákazníci,
     d kujeme Vám, že jste si vybrali výrobek spole nosti Bauerfeind. ManuTrain je vysoce 
kvalitní zdravotnická pom cka.

  P e t te si prosím pe liv  tento návod k použití a v p ípad  jakýchkoliv dotaz  se 
obra te na svého léka e, prodejce zdravotnických pom cek nebo na naše odd lení 
technického servisu.

  Tato bilaterální elastická dlaha má anatomický tvar a napomáhá stabilizaci záp stí. 
Na vnit ní stran  ruky má anatomicky tvarovanou (a individuáln  nastavitelnou) 
vložku ve tvaru st rky. Šípovité polštá ky (tlakové polštá ky) z viskoelastického 
silikonového kau uku jsou zabudovány do boku dlahy, kde zajiš ují speci  ckou, 
jemnou kompresivní masáž m kkých tkání kloubu. B hem pohybu ManuTrain 
provádí masáž m kkých tkání, ím zvyšuje pr tok krve a zajiš uje rychlé zmenšování 
otok  a mod in. Zabrání se tak jakýmkoliv škodlivým sev ením, aniž by se však 
narušil stabiliza ní ú inek dlahy. Natažením ruky (po individuální úprav  vložky 
na vnit ní stran  ruky oh íváním) uvolníte svaly extenzoru v p edloktí, tím ulevíte 
šlachovému úponu na lokti a následn  snížíte drážd ní. P ídatný suchý zip pln  
zabezpe uje dlahu v dlani, a tím stabilizuje záp stní kloub. 

    ManuTrain musí p i prvním použití nasazovat školený specialista, jinak 
nem žeme p ijmout žádnou odpov dnost za výrobek.

Indikace

•     Opot ebení záp stí (artritida)
• Poran ní záp stí, nap . vykloubení
• Jiné typy bolestí v záp stí (arthralgie), nap . revmatické bolesti
• Zán t šlachového pouzdra (tendovaginitis)
• Nestabilita (nap . radioulnární subluxace)

 Nežádoucí ú inky

      Nežádoucí ú inky týkající se organismu jako celku nebyly dosud hlášeny. 
P edpokládá se správné upevn ní. Jakékoliv dlahy a ortézy1 upev ované k t lu 
zevn  mohou p i nadm rném utažení vést ke známkám místního otlaku nebo 
vzácn  i ke zúžení krevních cév nebo nerv  ve tkáni pod nimi.

 Kontraindikace

       Dosud nebyly hlášeny hypersenzitivní reakce škodlivé pro zdraví. Jestliže se objeví 
následující obtíže, pak byste si tyto pom cky m li nasazovat a nosit je jen po 
porad  s léka em:
1.  Kožní poruchy/poran ní na p íslušné ásti t la, zejména pokud se jedná 

o zán t. Podobn  to platí pro vyvýšené jizvy s otokem, zarudnutím a p eh íváním.
2. Zhoršené smyslové vnímání a ob hové poruchy ruky.
3.  Zhoršený mízní odtok – v etn  otok  m kkých tkání nejistého p vodu, které 

nacházejí mimo nasazenou ortézu.

   Úprava termoplastické vložky

   Oh ejte horkovzdušnou pistolí na 180°C (365°F) podle pot eby.

  Nasazení ortézy ManuTrain

    1. Uvoln te suchý zip.
2. Nyní zasu te samostatnou dla ovou vložku do p íslušného otvoru (obr. 1).
3. Navlékn te dlahu na ruku, aby záp stí bylo zakryto pro  lovými vložkami (obr. 2), 

dlaha nesmí tla it.
4. Dlaha má správnou polohu v p ípad , že se malý oválný vý ez v pro  lové vložce 

nachází nad kloubním hrbolem kosti loketní (obr. 3).
5. Nakonec zapn te suchý zip.

   Sejmutí dlahy

•        P i snímání ManuTrain uchopte konec dlahy ( ást nejvíce vzdálená od t la) 
v blízkosti silikonové vložky a stáhn te ji z ruky (obr. 4).

  D ležitá informace

•        ManuTrain se používá na léka ský p edpis a m la by se nasazovat pod vedením 
léka e. ManuTrain by se m la používat pouze v souladu s pokyny obsaženým 
v tomto návodu k použití a pro vymezené oblasti použití.

• Tato pom cka je ur ena pouze k jednorázovému nasazení u jednoho pacienta.
• Za nesprávné používání pom cky neneseme žádnou odpov dnost.
• Na výrobku se nesmí provád t žádné neoprávn né zm ny. Nespln ní tohoto 

požadavku m že narušit chování výrobku, a tak vylou it jakoukoliv odpov dnost 
za výrobek.

• Pokud byste zaznamenali jakékoliv neobvyklé zm ny (nap . zhoršení p íznak ), 
obra te se, prosím, neprodlen  na svého léka e.

• Kombinaci s našimi pom ckami musíte p edem projednat se svým léka em. 
• Jedine né p sobení výrobku se projevuje p evážn  b hem fyzické aktivity. 

Výrobek je nutno sejmout b hem prodloužených období odpo inku 
(nap . spánek, trvalé sed ní).

• Nepoužívejte masti, ple ové vody ani žádné další látky v etn  tuk  i kyselin.
• Pom cku lze zlikvidovat bez jakýchkoliv omezení.

 Praní a pé e o pom cku

   Všechny výrobky Train2 lze samostatn  prát v pra ce p i 30°C s kapalným detergentem. 
P i praní výrobk  Train nezapome te, prosím, na následující.
1.  U výrobk  se suchým zipem Velcro®: Bude-li to možné, popruhy odstra te nebo je 

bezpe n  upevn te na ur eném míst . 
2.  Bude-li to možné, rovn ž p ed praním odstra te polštá ky/vložky a pokrývky 

z froté tkaniny.
Doporu ujeme použít sí ový vak (ždímání: max. 400 otá ek za minutu). Výrobek Train 
sušte na vzduchu. Nesnažte se jej sušit v suši ce, protože se tím m že narušit 
pletenina.

Výrobek Train perte pravideln , aby se zachovaly kompresní vlastnosti pleteniny.

  Tento výrobek byl prov en naším systémem kontroly kvality. V p ípad  reklamace 
se však prosím obra te na svého prodejce nebo naše odd lení služeb zákazník m.

Verze: duben 2010

 1 Ortéza = ortopedická pom cka pro stabilizaci, odleh ení, znehybn ní, ovládání nebo korekci kon etin nebo trupu
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Perte v pra ce b lení chlorem 
není možné

sušení v bubnové 
suši ce není 

možné

nežehlit chemické išt ní 
není možné

 2  Testy standardizovaného praní ukazují, že po 50 vypráních si aktivní dlaha Train zachovává plnou funk nost. 
(Byl použit kapalný detergent.)
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  Vážená zákazní ka, vážený zákazník,
akujeme Vám za Vašu dôveru k výrobku Bauerfeind. S výrobkom ManuTrain ste získali 

produkt, ktorý zodpovedá vysokému lekárskemu a kvalitatívnemu štandardu.

Dôkladne si pre ítajte celý návod na použitie. V prípade otázok sa obrá te na svojho 
ošetrujúceho lekára alebo na odborný obchod, prípadne na náš technický servis.

Anatomicky tvarovaná bandáž s dvomi po ahmi s anatomicky tvarovanou a individuálne 
nastavite nou vnútornou dlahou stabilizuje k b. Bo ne zabudované ortopedické 
vankúšiky (tlakové vankúše) z viskózne elastického silikónového kau uku vyvíjajú 
cielene mierny kompresný tlak na oblas  k bu ruky. Pohybom sa docieli masáž mäkkých 
tkanív, ktorá zlepšuje krvný obeh, ím sa dosiahne rýchly ústup opuchov a krvných 
výronov. Tým sa zabráni škodlivému kompresnému tlaku bez toho, aby bol nepriaznivo 
ovplyvnený stabiliza ný ú inok bandáže. Nastavením ruky do natiahnutej polohy (po 
individuálnom prispôsobení sa vnútornej dlahy pôsobením tepla) sa uvo nia napínacie 
svaly v predlaktí, od ah í sa úpon šliach na lakti, a tým sa znížia podráždenia. Pás na 
upínanie  xuje vnútornú dlahu a dodato ne stabilizuje k b ruky.

   Prvé použitie/úpravu výrobku ManuTrain smie vykona  len zaškolený odborný 
personál, inak sa stáva záruka neplatnou.

Oblasti použitia

• Opotrebovanie k bu (artróza)
• Poranenia k bu ruky, napr. vymknutie (distorzia)
• Ostatné bolesti k bu ruky (artralgie), napr. reumatické
• Zápal šliach (tendovaginitída)
• Nestabilita (napr. pri pružiacom lakti)

Ved ajšie ú inky

Ved ajšie ú inky, ktoré by ovplyv ovali celý organizmus, nie sú doteraz známe. 
Predpokladom je správne používanie/zakladanie. Všetky pomocné prostriedky prikladané 
na telo zvonka – bandáže a ortézy1 – môžu pri príliš pevnom založení vies  k lokálnym 
príznakom spôsobeným tlakom, alebo v zriedkavých prípadoch tiež k priebežnému 
zúženiu krvných ciev a nervov.

Kontraindikácie

Nadmerná citlivos  pri chorobách nie je doteraz známa. Pri nasledujúcich príznakoch 
chorôb je založenie a nosenie takejto pomôcky indikované len po porade s Vaším 
ošetrujúcim lekárom:
1.  Ochorenia a zranenia pokožky v dotknutej asti tela, obzvláš  pri zápalových 

prejavoch. Rovnako tiež pri vystupujúcich jazvách s opuchmi, s ervenaním 
a prehriatím.

2. Poruchy citlivosti a prekrvenia ruky.
3.  Poruchy odtekania lymfy, ako aj neobjasnené opuchy mäkkých tkanív distálne od 

priloženej pomôcky.

Prispôsobenie vnútornej dlahy

Pri teplote 180 °C sa dá materiál vnútornej dlahy individuálne prispôsobi .

1 Ortéza =  ortopedická pomôcka pre stabilizáciu, od ah enie, znehybnenie, vedenie alebo korekcia kon atín alebo 
trupu

SK Založenie bandáže ManuTrain

1. Otvorte pás na upínanie.
2. Teraz posu te individuálne nastavite nú vnútornú dlahu do ur eného otvoru (Obr. 1).
3. Ovi te bandáž cez zápästie tak, aby bol k b ruky z ahka bez tlaku obložený pro  lovými 

vložkami (Obr. 2).
4. Bandáž sedí správne, ke  je k b ruky obklopený kruhovým vybratím pro  lových vložiek 

(Obr. 3).
5. Zatvorte pás na upínanie.

  Dôležité upozornenia 

• ManuTrain je výrobok dostupný na predpis, ktorý sa má nosi  pod lekárskym doh adom. 
ManuTrain sa smie nosi  len v súlade s údajmi v tomto návode na použitie a v uvedených 
oblastiach použitia.

• Výrobok je ur ený pre jednorazové ošetrenie pacienta.
• Neodborné úpravy výrobku sa nesmú vykonáva . Pri nedodržaní tohoto zákazu môže 

by  nepriaznivo ovplyvnený ú inok výrobku do tej miery, že prestane plati  záruka na 
výrobok.

• Ak sa Vaše problémy zhoršia, alebo ak na sebe zistíte nezvy ajné zmeny, bezodkladne 
vyh adajte Vášho lekára.

• Kombináciu s inými výrobkami si najprv dohodnite s Vaším ošetrujúcim lekárom.
• Výrobok vyvíja svoje výnimo né pôsobenie predovšetkým pri telesnej aktivite. Po as 

dlhších prestávok v k ude (napr. spánok, dlhé sedenie) by sa mal výrobok odloži .
• Zabrá te styku výrobku s prostriedkami obsahujúcimi tuky, kyseliny, masti a telové 

mlieka.
• Výrobok môžete necha  zlikvidova  bez problémov ako domáci odpad.
• Pokia  ide o sú asné možnosti vrátenia kvôli správnej recyklácii balenia, ria te sa 

prosím upozorneniami príslušného predajného miesta, v ktorom ste tento výrobok 
obdržali.

Pokyny k starostlivosti o výrobok

Všetky výrobky Train2 sú umývate né oddelene v prá ke pri 30 °C a použití kvapalného 
pracieho prostriedku. Dbajte pritom na nasledujúce upozornenia:
1.  Pri výrobkoch so s ahovacími pásmi je potrebné, pokia  to je možné, tieto odstráni  

alebo pevne pripevni  to ur ené miesta.
2.  Ortopedické vankúšiky a ich froté po ah je potrebné, pokia  to je možné, pred 

umývaním tiež odstráni . 
Odporú a sa použi  pracie vrecko (rýchlos  odstre ovania: maximálne 400 otá ok za 
minútu). Výrobok Train® vysušte na vzduchu, nie v suši ke, pretože inak môže dôjs  
k poškodeniu úpletu.

Svoj výrobok Train istite pravidelne, aby kompresia úpletu ostala udržaná.

Výrobok sme preskúšali v rámci nášho integrovaného systému zabezpe enia kvality. Ak by 
ste napriek tomu k vyrobku výhrady, spojte sa prosím s našim odborným poradcom v 
danom mieste alebo s našim zákazníckym servisom.

Stav informácií: Apríl 2010
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Pranie v prá ke Nebieli  Nesuši  v suši ke Nežehli  Ne isti  

chemicky

2  Normované skúšky prania ukazujú, že po 50 praniach v pra ke ostáva funk nos  aktívnej bandáže Train plne 
zachovaná. (Bol použitý kvapalný prací prostriedok.)
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   Kedves Vásárlónk!
     Köszönjük, hogy a Bauerfeind termékét választotta. A ManuTrain kiváló min ség  
gyógyászati eszköz.

  Kérjük,  gyelmesen olvassa el a használatra vonatkozó alábbi útmutatót, és 
ha bármilyen kérdése merülne fel, forduljon orvosához, a gyógyászati eszköz 
forgalmazójához vagy cégünk M szaki Szolgálatához.

Ez a kétirányú rugalmas támaszték az anatómiai viszonyokhoz igazodó kontúrokkal 
rendelkezik, és el segíti a csukló stabilizálását. A kéz bels  részén található 
egy anatómiai vonalvezetés  (és egyedileg beállítható) spatulaszer  betét. 
A viszkoelasztikus szilikongumiból készült ék alakú betétek (nyomóbetétek) 
a támaszték oldalába vannak beépítve, ahol különleges, gyengéd kompressziós 
masszírozó hatást fejt ki az ízület lágyszöveteire. Mozgás közben a ManuTrain 
masszírozza a lágyszöveteket, ezzel javítja a véráramlást, valamint a duzzanat 
és véraláfutás gyors csökkenését eredményezi. Ez megakadályozza az ártalmas 
elszorítások kialakulását anélkül, hogy a támaszték stabilizáló hatása romlana. 
A kéz nyújtott helyzetben tartása (a kéz bels  részénél elhelyezked  támasz hevítéssel 
történ  egyedi beállítása után) ellazítja az alkar feszít izmait, tehermentesítve az 
ín tapadását a könyöknél, és csökkentve ezzel az irritációt. A kiegészít  tép záras 
rögzít  teljes mértékben rögzíti a tenyéri felszínen lév  kengyelt, így stabilizálja 
a csuklóízületet. 

  A ManuTrain segédeszközt els  alkalommal abban járatos szakembernek kell 
felhelyeznie, ellenkez  esetben a cég nem vállal semmilyen felel sséget 
a termékkel kapcsolatban.

 Javallatok
•     A csuklóízület kopása (artritisz)
• Csuklósérülések, például rándulások
• Egyéb típusú csuklófájdalom (artralgia), például reumatikus eredet
• Ínhüvelygyulladás (tendovaginitisz)
• Instabilitás (például radioulnáris szubluxáció)

Mellékhatások
      A teljes szervezetet érint  mellékhatásokról mostanáig nem számoltak be. 
Feltételezzük az eszköz megfelel  felhelyezését. A testre kívülr l felhelyezett 
bármilyen támaszték vagy ortézis1 helyi nyomási tüneteket okozhat, vagy – ritka 
esetekben – elszoríthatja az alatta fekv  vérereket vagy idegeket, amennyiben túl 
szorosra húzzák.

 Ellenjavallatok
       Az egészségre káros túlérzékenységi reakciókról mostanáig nem számoltak be. 
A következ  állapotok fennállása esetén ilyen gyógyászati segédeszközöket 
kizárólag a gyógyászati eszköz viszonteladójával történt konzultációt követ en 
szabad felhelyezni és viselni:
1.  B rbetegségek/-sérülések az érintett testrészen, különösen, ha gyulladás áll fenn. 

Hasonlóképpen, bármilyen kiemelked , duzzadt heg, b rpír és túlzott melegség.
2. Érzészavar és vérellátási zavar a kézen. 
3.  Csökkent nyirokelvezetés – beleértve a felhelyezett segédeszközt l távoli 

helyen bekövetkez , ismeretlen eredet  lágyszöveti duzzanatot is.

   A termoplasztikus támasz alakítása
   Hevítse forró leveg t fújó pisztollyal 180 °C-on, szükség szerint.

  

A ManuTrain felhelyezése
    1. Nyissa ki a tép zárat.
2. Ekkor illessze be a különálló tenyértámaszt a kialakított nyílásba (1. ábra).
3. Az idombetétekben csúsztassa le a támasztékot a kéz területére oly módon, hogy 

az a csuklóra is ráterjedjen, és ne gyakoroljon nyomást (2. ábra).
4. A támaszték akkor van megfelel en behelyezve, ha az idombetéten található 

kisméret  ovális kivágás a csukló küls  kiszélesedésén (condylus ulnae) 
található (3. ábra).

5. Végül rögzítse a tép zárakat.

   A támaszték eltávolítása 
•        A ManuTrain eltávolításához fogja meg a támaszték végét (a testt l legmesszebb 

lév  részét) a szilikonbetét közelében, és húzza ki a kezét bel le (4. ábra).

   Fontos információk 
•        A ManuTrain orvosi rendelvényhez kötött termék, amit orvos felügyelete alatt 

kell alkalmazni. A ManuTrain segédeszközt kizárólag ebben a használati 
útmutatóban foglalt utasítások szerint, és csak a felsorolt alkalmazási 
területeken szabad alkalmazni.

• A terméket csak egyszer lehet felhelyezni, egyetlen betegre.
• A gyártó nem vállal felel sséget a termék nem megfelel  használatából ered  

károkért.
• A terméken tilos szakszer tlen változtatásokat végezni. A fenti követelmény be 

nem tartása hátrányosan befolyásolhatja a termék használatával elérhet  
eredményt, és érvényteleníti a garanciát.

• Amennyiben szokatlan változásokat (pl. a tünetek fokozódását) észleli, 
haladéktalanul forduljon egészségügyi tanácsadójához.

• Egyéb termékeinkkel való együttes használatát el zetesen beszélje meg 
egészségügyi tanácsadójával.

• A termék egyedülálló hatását f ként  zikai aktivitás során fejti ki. A segédeszközt 
tartós pihenés (pl. alvás, folyamatos ülés) során ne viselje.

• Ken csök, testápoló tejek, illetve egyéb, zsírt vagy savat tartalmazó anyagok 
használata kerülend .

• A termék hulladék-ártalmatlanítására nem vonatkoznak korlátozások.

 A termék mosására és ápolására vonatkozó útmutatások

   Minden Train termék2 mosható gépben, elkülönítve, 30°C-on, folyékony mosószerrel. 
Kérjük, hogy a Train termékek mosása során ügyeljen az alábbiakra:
1.  Tép zárral rendelkez  termékek esetén ha lehetséges, távolítsa el a tép zárakat, 

vagy rögzítse azokat biztonságosan a helyükre.
2.  Ha lehetséges, mosás el tt távolítsa el az alátéteket/betéteket, és vegye le azok 

frottír borítását.
Mosóháló használata ajánlott (centrifugálás: percenként max. 400 fordulattal). 
A Train termékeket a leveg n kell szárítani. Ne szárítsa szárítógépben, mert az 
károsíthatja a kötött anyagot.

A Train terméket rendszeresen mossa a kötött anyag nyomóerejének meg rzése 
érdekében.

  A terméket saját min ségellen rz  rendszerünkkel bevizsgáltuk. Ha mégis 
bármilyen panasza lenne, kérjük, forduljon a helyi forgalmazóhoz vagy cégünk 
ügyfélszolgálatához.

Verzió: 2010. április
 1 ortézis =  ortopédiai segédeszköz rögzítés, tehermentesítés, nyugalomba helyezés céljára, valamint a végtagok 

vagy a törzs mozgásainak vezetésére ill. korrekciójára
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Kézi mosást 
igényel

Nem 
fehéríthet

Szárítógépben 
nem szárítható!

Nem 
vasalható

Vegyileg nem 
tisztítható

 2 Standardizált mosási tesztek bizonyítják, hogy a Train aktív támasz 50 mosás után is meg rzi min ségét. 
(Folyékony mosószer használata esetén.)
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   Poštovani korisnici,
         zahvaljujemo Vam na povjerenju iskazanom proizvodu tvrtke Bauerfeind. ManuTrain je 
proizvod koji ispunjava najviše medicinske standarde i standarde kvalitete.
Molimo temeljito pro itajte ove upute za uporabu i u slu aju pitanja obratite se 
nadležnom lije niku ili specijaliziranoj radnji, odnosno našem tehni kom servisu.

  Anatomski (tijelu prilago ena) pletena dvovla na bandaža s anatomski 
oblikovanim i individualno podesivim unutarnjim štapom stabilizira ru ni zglob. 
Bo no postavljene udlage pelote (kompresijski jastu i i) od viskoelasti nog 
silikonskog kau uka ciljano stvaraju blagi kompresijski pritisak na podru ju 
ru nog zgloba. Kretanjem se masiraju mekani dijelovi, što poboljšava cirkulaciju 
krvi i ubrzava zacjeljenje oteklina i krvnih podljeva. To sprje ava nepovoljan 
kompresijski pritisak, bez kojega bi se smanjilo stabiliziraju e djelovanje bandaže. 
Postavljanjem ruke u istegnuti položaj (nakon individualnog podešavanja 
unutarnjeg štapa uslijed djelovanja topline) rastere uju se muskulatura za 
istezanje na podlaktici i nastavak tetive na laktu, ime se sprje avaju nadražaji. 

i ak-traka u vrš uje unutarnji štap i dodatno stabilizira ru ni zglob. 

    Prvu primjenu/prilagodbu ManuTrain-a smije izvršiti samo kvali  cirano stru no 
osoblje, jer ina e prestaje valjanost jamstva.

Indikacije

•     trošenje ru nog zgloba (artroza)
• ozljede ru nog zgloba, npr. uganu a (distorzije)
• ostale tegobe na ru nom zglobu (artralgije), npr. reumatske
• tenosinovitis (tendovaginitis)
• nestabilnost (npr. kod elasti nog lakta)

 Negativni u inci

Negativni u inci djelovanja na cijeli organizam zasad nisu poznati. Preduvjet 
su stru na primjena i postavljanje. Sva vanjska pomagala postavljena na tijelo 
– zavoji i ortoze1 – mogu, ako ih se pre vrsto stegne, izazvati lokalne pritiske, a 
u rijetkim slu ajevima mogu ukliještiti krvne žile ili živce.

Kontraindikacije

       Bolesne preosjetljivosti dosad nisu poznate. U slu aju sljede ih oboljenja potrebno 
je savjetovati se s lije nikom prije postavljanja i nošenja ovog pomagala:
1.  Kožne bolesti/ozljede na lije enim dijelovima tijela, osobito upalne pojave. 

Tako er, izbo eni ožiljci s oteklinom, crvenilom i lokalnim pove anjem 
temperature.

2. Poreme aji osjeta i prokrvljenosti ruke.
3.  Poreme aji limfne drenaže – tako er neprozirna zadebljanja mekih dijelova na 

dijelovima tijela izvan postavljenog pomagala.

   Prilagodba unutarnjeg štapa

Materijal unutarnjeg štapa može se individualno podesiti na temperaturi od 180°C.

  Postavljanje ManuTrain-a

    1. Otvorite i ak traku.
2. Gurnite individualno podesivi unutarnji štap u za to predvi eni otvor (sl. 1).
3. Ovijte bandažu preko ru nog zgloba tako da se zglob ne nalazi pod pritiskom i da 

je obuhva en pro  lnim umetkom (sl. 2).
4. Bandaža je ispravno postavljena kada je ru ni lanak obuhva en prstenastim 

otvorom pro  lnog umetka (sl. 3).
5. Zatvorite i ak-traku.

  Važne napomene 

•        ManuTrain je proizvod koji se izdaje na recept i treba ga nositi prema uputama 
lije nika. ManuTrain treba nositi samo prema uputama za uporabu i kod 
navedenih indikacija.

• Proizvod je namijenjen za jednokratno tretiranje pacijenta.
• Ne smiju se raditi nestru ne izmjene na proizvodu. U slu aju nepridržavanja 

uputa može se smanjiti u inkovitost proizvoda, ime prestaje valjanost jamstva.
• Ustanovite li neuobi ajene promjene na tijelu (npr. pove anje poteško a), 

odmah zatražite lije ni ku pomo . 
• Uporabu zajedno s drugim proizvodima potrebno je usuglasiti s mjerodavnim 

lije nikom.
• Proizvod pokazuje svoje posebno djelovanje ponajviše kod tjelesnih aktivnosti. 

Tijekom duljeg mirovanja (npr. spavanja, dugog sjedenja) proizvod treba skinuti.
•  Ne dopustite da proizvod do e u dodir s masnim i kiselim sredstvima, tinkturama 

i losionima.
• Proizvod se može bez problema baciti u komunalni otpad.
•  U vezi vra anja proizvoda radi propisnog recikliranja pakiranja, molimo, poštujte 

smjernice prodajnog mjesta gdje ste proizvod nabavili.

Upute za održavanje

Svi proizvodi Train2 mogu se prati odvojeno u perilici rublja na 30°C s teku im 
sredstvom za iš enje. Pritom se pridržavajte sljede ih naputaka:
1.  Ako je mogu e, i ak zatvara i se moraju izvaditi ili spojiti na za to predvi eno 

mjesto.
2.  Ako je mogu e, pelote i njihova frotirna obloga tako er se moraju izvaditi prije 

pranja.
Preporu a se koristiti mrežu za rublje (brzina centrifuguranja: maksimalno 
400 okretaja u minuti).Proizvod Train osušite na zraku a ne u sušilici, jer ina e mogu 
nastati ošte enja na tkanju.

Redovito perite proizvod Train kako bi se zadržalo kompresijsko svojstvo tkanja.

  Proizvod smo ispitali u sklopu našega integriranog sustava kontrole kvalitete. 
U slu aju primjedbi molimo obratite se našem stru nom savjetniku ili službi za 
korisnike.

Datum revizije upute: travanj 2010.

 1 Ortoze =  ortopedska pomagala za stabiliziranje, rastere enje, položaj mirovanja, vo enje ili korekciju ekstremiteta 
ili trupa
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strojno pranje ne izbjeljivati ne sušiti u 
sušilici

ne gla ati ne istiti 
kemijski

 2  Normirane provjere pokazuju da nakon 50 pranja u perilici rublja aktivna bandaža Train potpuno zadržava 
funkcionalnost. (Pritom se koristilo teku e sredstvo za iš enje.)
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   Poštovani korisnici,
         zahvaljujemo Vam na poverenju ukazanom proizvodu  rme Bauerfeind. ManuTrain je 
proizvod koji ispunjava najviše medicinske i kvalitetne standarde.
Molimo Vas da pažljivo pro itate ovo uputstvo za upotrebu i da se ako imate pitanja 
obratite Vašem lekaru ili prodavcu, odnosno našem tehni kom servisu.

  Anatomski (telu prilago ena) pletena dvostepena bandaža sa anatomski 
oblikovanim i individualno podesivim unutrašnjim štapom stabilizuje ru ni zglob. 
Bo no postavljene udlage pelote (kompresioni jastu i i) od viskoelasti nog 
silikonskog kau uka ciljano proizvode blagi kompresioni pritisak na podru ju 
ru nog zgloba. Kretanjem se masiraju mekani delovi, što poboljšava cirkulaciju krvi 
i ubrzava zaceljivanje otoka i krvnih podleva. To spre ava nepovoljan kompresioni 
pritisak, bez kojeg bi se smanjilo stabilizuju e dejstvo bandaže. Postavljanjem 
ruke u istegnuti položaj (nakon individualnog podešavanja unutrašnjeg štapa pod 
uticajem toplote) rastere uje se muskulatura za istezanje na podlaktici i nastavak 
tetive na laktu, ime se spre avaju podražaji. i ak traka u vrš uje unutrašnji štap 
i dodatno stabilizuje ru ni zglob.

  Prvu primenu/prilago avanje ManuTrain-a sme da obavi samo kvali  kovani 
stru ni personal, jer ina e nije zagarantovano dejstvo.

Indikacije

•     trošenje ru nog zgloba (artroza)
• povrede ru nog zgloba, npr. uganu a (distorzije)
• druge tegobe na ru nom zglobu (artralgije), npr. reumatske
• tenosinovitis (tendovaginitis)
• nestabilnost (npr. kod elasti nog lakta)

Nuspojave

      Neželjeni uticaji na ceo organizam zasad nisu poznati. Preduslov su stru na 
primena i postavljanje. Sva spoljna pomagala postavljena na telo – zavoji i ortoze1 
– mogu, ako ih se pre vrsto stegne, izazvati lokalne pritiske, a u retkim slu ajevima 
mogu da suze krvne sudove ili nerve.

Kontraindikacije

       Preosetljivosti usled bolesti dosad nisu poznate. U slu aju slede ih oboljenja 
morate se savetovati sa lekarom pre postavljanja i nošenja ovog pomagala:
1.  Kožne bolesti/rane na tretiranim delovima tela, posebno upalne pojave. 

Izbo eni ožiljci sa otocima, crvenilom i grejanjem.
2.  Poreme aji ose aja i cirkulacije krvi u ruci.
3.  Poreme aji limfne drenaže – tako e neprozirna zadebljanja mekih delova na 

delovima tela koji su van postavljenog pomagala.

   Prilago avanje unutrašnjeg štapa

   Materijal unutrašnjeg štapa može individualno da se podesi na temperaturi od 
180° C.

Postavljanje ManuTrain-a

    1. Otvorite i ak traku.
2. Gurnite individualno podesivi unutrašnji štap u za to predvi eni otvor (sl. 1).
3. Omotajte bandažu preko ru nog zgloba tako da se zglob ne nalazi pod pritiskom 

i da je obuhva en sa pro  lnim umetkom (sl. 2).
4. Bandaža je pravilno postavljena kada je ru ni lanak obuhva en prstenastim 

otvorom pro  lnog umetka (sl. 3).
5. Zatvorite i ak traku.

  Važne napomene 

• ManuTrain je proizvod koji se izdaje na recept i treba da se nosi prema uputstvu 
lekara. ManuTrain treba nositi samo prema uputstvu za upotrebu i na navedenim 
mestima primene.

• Proizvod je namenjen za jednokratno tretiranje pacijenta.
• Ne smeju se vršiti nestru ne promene proizvoda. U slu aju neuvažavanja 

uputstva, može da do e do smanjenja e  kasnosti proizvoda, zbog ega dejstvo 
više ne može biti zagarantovano.

• Ukoliko primetite neobi ne promene na telu (npr. pove anje tegoba), smesta 
zatražite pomo  lekara. 

• Koriš enje sa drugim proizvodima treba dogovoriti sa Vašim lekarom.
• Proizvod pokazuje svoje specijalno dejstvo najviše kod  zi kih aktivnosti. Tokom 

dužeg mirovanja (npr. spavanja, dugog sedenja) proizvod treba skinuti.
• Nemojte dopustiti da proizvod do e u dodir sa masnim i kiselim sredstvima, 

pomadama i losionima.
• Proizvod može da se baci u obi an ku ni otpad.
• U pogledu postoje e mogu nosti vra anja proizvoda zbog propisane reciklaže 

pakovanja, molimo poštujte propise prodajnog mesta gde ste nabavili ovaj 
proizvod.

 Uputstvo za održavanje

Svi Train2 proizvodi se mogu prati odvojeno u mašini za pranje rublja na 30 °C sa 
te nim sredstvom za iš enje. Pritom poštujte slede e uputstvo:
1.  Ukoliko je mogu e, i ak zatvara i moraju da se izvade ili spoje na za to predvi eno 

mesto.
2.  Ukoliko je mogu e, pelote i njihova frotirna obloga tako e moraju da se izvade pre 

pranja.
Preporu uje se upotrebljavati mrežicu za veš (Brzina centrifuge: maksimalno 
400 okretaja u minuti).Train proizvod osušite na vazduhu a ne u mašini za sušenje, jer 
ina e mogu nastati ošte enja na tkanju.

Redovito perite Train proizvod da bi se zadržalo kompresiono svojstvo tkanja.

Proizvod smo ispitali u sklopu našeg integrisanog sistema pra enja kvaliteta. 
Ukoliko imate primedbe, molimo da se obratite našem stru nom savetniku ili službi 
za korisnike.

Datum revizije uputstva: april 2010.

1 Ortoze =  ortopedska pomagala za stabilizovanje, rastere enje, položaj mirovanja, vo enje ili korekturu 
 ekstremiteta ili trupa
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pranje u mašini ne izbeljivati ne sušiti u 
mašini za 
sušenje

ne peglati ne istiti hemijski

 2  Normirane provere pokazuju da nakon 50 pranja u mašini za pranje rublja aktivna bandaža Train potpuno 
zadržava funkcionalnost. (Koristilo se te no sredstvo za iš enje.)

SR



36 37

   Cenjeni kupec,
hvala, ker ste izbrali izdelek družbe Bauerfeind. ManuTrain je kakovosten medicinski 
izdelek.

  Prosimo, da pozorno preberete navodila za uporabo in se o morebitnih vprašanjih 
posvetujete z zdravnikom, farmacevtom ali našo tehni no službo.

  Ta dvosmerno raztezni podpornik je anatomsko oblikovan in se uporablja za 
rehabilitacijo zapestja. Na notranji strani dlani ima anatomsko oblikovan (in 
prilagodljiv) lopatki podoben vložek. Blazinice v obliki puš ic (blazinice proti 
pritisku) iz viskoelasti ne silikonske gume so vstavljene v stranski del podpornika, 
kjer omogo ajo posebno, nežno kompresijsko masažo mehkih tkiv sklepa. Med 
gibanjem podpornik ManuTrain masira mehka tkiva, kar izboljšuje krvni pretok in 
hitro zmanjšuje otekline in modrice. Tako prepre uje škodljivo stiskanje, ne da bi 
s tem poslabšal stabilizacijski u inek podpore. Stabilizacija dlani v iztegnjenem 
položaju (potem ko ste s segrevanjem prilagodili opornico na notranjem delu 
dlani) sprosti iztezne mišice podlakti, kar razbremenjuje prirastiš e kit na komolcu 
in zmanjšuje draženje. Dodatni sprijemalni trak vrsto namesti longeto na dlan in 
s tem stabilizira zapestje.

    Opornico ManuTrain mora prvi  namestiti usposobljen strokovnjak, sicer ne 
jam imo za izdelek.

Indikacije

•     Obraba zapestja (artritis)
• Poškodbe zapestja, na primer zvini
• Druge bole ine v zapestju (artralgija), na primer revmati na
• Vnetje kitne ovojnice (tendovaginitis)
• Nestabilnost (na primer radioulnarna subluksacija)

 Neželeni u inki

      Neželeni u inki, ki bi prizadeli telo kot celoto, niso znani. Pogoj je, da je podpornik 
pravilno nameš en. Vsi podporniki in ortoze1, nameš eni na telesu, lahko ob 
pretesni namestitvi povzro ijo lokaliziran pritisk ter v redkih primerih stisnejo 
krvne žile ali živce, ki ležijo pod njimi.

 Kontraindikacije

       O škodljivih preob utljivostnih reakcijah še niso poro ali. Pri naslednjih boleznih 
smete take pripomo ke namestiti in nositi samo po posvetu s prodajalcem 
medicinskih pripomo kov:
1.  bolezni/poškodbe kože na delih telesa, kjer nosite pripomo ek, predvsem kadar 

gre za vnetja. Podobno velja za vse izbo ene brazgotine z oteklino, rde ico in 
pretiranim zadrževanjem toplote.

2. Poslabšano utenje in motnje krvnega obtoka v dlani.
3.  Okvarjeno odvajanje limfe, vklju no z otekanjem mehkih tkiv zaradi neznanega 

vzroka, ki je oddaljeno od nameš enega pripomo ka.

Za spreminjanje termoplasti ne opornice

   Opornico segrevajte s toplozra no pištolo pri 180 °C (365 °F), kot je potrebno.

  Namestitev podpornika ManuTrain

    1. Odprite trak-ježek.
2. Lo eno opornico za dlan vstavite v ustrezno odprtino (slika 1).
3. Podpornik potegnite po dlani navzdol, tako da stranska vložka obdajata zapestje, 

ne da bi ga stiskala (slika 2).
4. Podpornik je pravilno nameš en, ko se mali ovalni izrez v stranskem vložku 

nahaja nad podlaktni nim vršem (slika 3).
5. Na koncu zaprite sprijemalni trak.

   Odstranjevanje podpornika 

•        Da bi odstranili podpornik, primite konec podpornika (del, ki je najbolj oddaljen 
od telesa) poleg silikonskega vložka in ga potegnite z dlani (slika 4).

   Pomembne informacije 

• Ortoza ManuTrain je izdelek na recept in se uporablja samo po navodilih 
zdravnika. Ortozo ManuTrain smete uporabljati samo skladno s priloženimi 
navodili in za navedene indikacije.

• Izdelek je namenjen enkratni uporabi pri enem bolniku.
• Pri nepravilni uporabi je jamstvo za izdelek izklju eno.
• Spreminjanje izdelka ni dovoljeno. Neupoštevanje teh navodil lahko poslabša 

delovanje, zato je jamstvo za izdelek izklju eno.
• e opazite kakršnekoli nenavadne spremembe (npr. poslabšanje simptomov), 

takoj obvestite zdravnika.
• O kombinaciji z našimi izdelki se vnaprej posvetujte z zdravnikom.
• Izdelek deluje predvsem med telesno dejavnostjo. Pred daljšimi premori (na 

primer pred spanjem, neprekinjenim sedenjem) je treba izdelek odstraniti.
• Izogibajte se uporabi mazil, losjonov ali kakršnihkoli drugih snovi, ki vsebujejo 

maš obe ali kisline.
• Izdelek lahko zavržete brez kakršnihkoli omejitev.

 Navodila za umivanje in nega izdelka

   

Vse izdelke Train2 lahko s teko im detergentom lo eno perete strojno pri 30°C. Kadar 
perete izdelke Train, bodite pozorni na naslednje:
1.  Za izdelke s trakovi Velcro®: e je mogo e, trakove odstranite ali jih trdno spnite na 

predvidenem mestu.
2.  e je mogo e, pred pranjem odstranite tudi blazinice/vložke in njihova frotirna 

pokrivala.
Priporo a se uporabljati mrežico za pranje perila (Hitrost centrifugiranja: najve  
400 vrtljajev v minuti). Izdelke Train posušite na zraku. Ne sušite jih v sušilniku, saj 
lahko to poškoduje pleteno blago. 

Izdelke Train perite redno, da ohranite stisnjenost pletene tkanine.

Izdelek smo pregledali v okviru lastnega sistema za nadzor kakovosti. e bi kljub 
temu prišlo do reklamacije, jo naslovite na prodajalca ali našo službo za stike 
s strankami.

Stanje informacij: april 2010

 1 ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizacijo, razbremenitev, umiritev, vodenje ali korekcijo okon in ali trupa
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Strojno pranje Beljenje s 
klorom ni 

možno

Sušenje v 
sušilniku ni 

možno

Likanje 
prepovedano

Prepovedano 
kemi no 

iš enje

 2  Standardizirani pralni testi kažejo, da aktivna podpora Train po 50 pranjih v pralnem stroju ohrani popolno 
funkcionalnost. (Uporabljen je bil teko i detergent.)
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  Stimat  cump r toare, stimate cump r tor,
v  mul umim pentru încrederea ce o acorda i unui produs Bauerfeind. Cu ManuTrain a i 
ob inut un produs, ce corespunde unui standard ridicat de calitate medical .

V  rug m s  citi i cu aten ie i integral instruc iunile de folosire i s  v  adresa i 
medicului care realizeaz  tratamentul sau magazinului dumneavoastr  de specialitate, 
respectiv Serviciului Tehnic.

Bandajul anatomic (ergonomic) cu es tur  în dou  direc ii, în form  anatomic  i 
adaptabil individual prin intermediul baghetei interioare, stabilizeaz  încheietura 
mâinii. Sus inerile laterale (perni e de presiune) din cauciuc siliconat visco-elastic 
exercit  o u oar  presiune de comprimare direc ionat  asupra încheieturii mâinii. Prin 
mi care se realizeaz  un masaj al p r ilor moi, ce îmbun t e te circula ia sanguin  i 
ce duce la o mai rapid  retragere a in  ama iilor i a echimozelor. Aceasta împiedic  
producerea comprim rii d un toare, f r  a afecta efectul stabilizator al bandajului. 
Prin a ezarea mâinii în pozi ie extins  (prin adaptarea individual  a baghetei interne 
prin intermediul c ldurii), musculatura de extindere a antebra ului se relaxeaz , se 
diminueaz  efortul tendoanelor din cot i în acest fel sunt diminuate irita iile. Banda cu 
arici  xeaz  bagheta intern  i stabilizeaz  suplimentar încheietura mâinii.

   Prima utilizare/adaptarea a ManuTrain este permis  numai personalului de 
specialitate cali  cat; în caz contrar, nu garant m pentru produs.

Domenii de aplicare

• Uzura încheieturii mâinii (artroz )
• Leziuni ale încheieturii mâinii, de ex. luxa ii (distorsiuni)
• Alte dureri ale încheieturii mâinii (artralgii), de ex. reumatice
• In  ama ia tecii tendonului (tendovaginit )
• Instabilitate (de ex. antebra  elastic)

Efecte secundare

Efecte secundare, ce afecteaz  întregul organism nu sunt cunoscute pân  în momentul 
de fa . Se presupune folosirea/aplicarea corespunz toare. Toate mijloacele auxiliare 
aplicate din exterior pe corp - bandaje i orteze1 – dac  sunt strânse prea tare, pot 
produce senza ia de strângere i în cazuri rare, chiar comprimarea vaselor sanguine i 
a nervilor.

Contraindica ii

Sensibilit i excesive maladive nu sunt cunoscute pân  în momentul de fa . În 
urm toarele tipuri de boli, aplicarea i purtarea unui astfel de mijloc auxiliar trebuie 
f cut  numai dup  consultarea medicului dumneavoastr :
1.  Boli/leziuni dermatologice în zona de aplicare, în special în cazul apari iei 

in  ama iilor. De asemenea în cazul pl gilor deschise cu in  ama ie, înro ire i 
febrilitate.

2. Probleme senzoriale i de circula ie a mâinii.
3.  Probleme de circula ie limfatic  - i tume  eri ale esuturilor moi în alt loc decât locul 

de aplicare al ortezei.

Adaptarea baghetei interne

La o temperatur  de 180° C, materialul baghetei interne se poate adapta individual.

1 Ortez  =  mijloc ortopedic auxiliar pentru stabilizarea, u urarea, lini tirea, dirijarea sau corectarea membrelor 
sau a trunchiului

RO Aplicarea ManuTrain

1. Deschide i banda cu arici.
2.  Împinge i acum bagheta pentru interiorul mâinii în ori  ciul anume prev zut (  g. 1).
3. Trage i în a a fel bandajul peste încheietura mâinii, încât încheietura s   e înconjurat  

de pro  luri f r  ca acestea s  exercite presiune (  g. 2).
4. Bandajul este corect a ezat, dac  osul mâinii este înconjurat de c tre banda circular  

a pro  lului (  g. 3).
5. Acum închide i banda cu arici.

  Indica ii importante 

• ManuTrain este un produs prescris de medic, ce trebuie purtat sub supraveghere 
medical . ManuTrain trebuie s   e purtat numai în conformitate cu indica iile de 
folosire i în domeniile de utilizare ar tate.

• Produsul este conceput pentru îngrijirea unui pacient unic.
• Nu este permis  o modi  care necorespunz toare a produsului. În cazul nerespect rii, 

e  cien a produsului poate   in  uen at , astfel încât este exclus  r spunderea pentru 
produs.

• Dac  constata i nepl ceri sau modi  c ri neobi nuite, v  rug m s  lua i de îndat  
leg tur  cu medicul dumneavoastr .

• O combina ie cu alte produse trebuie s   e discutat  în prealabil cu medicul curant.
• Produsul î i produce efectele sale speciale în principal în timpul activit ii  zice. În 

timpul perioadelor lungi de repauz (de ex. somn, a ezare îndelungat ), produsul ar 
trebui s   e dat jos.

• V  rug m s  evita i contactul produsului cu agen i, creme i lo iuni grase sau acide.
• Produsul poate   îndep rtat f r  probleme cu reziduurile menajere.
• Privitor la posibilit ile de returnare a ambalajelor pentru o corect  reciclare, v  rug m 

s  ine i seama de indica iile magazinului din care a i cump rat produsul.

Instruc iuni de între inere

Toate produsele Train2 pot   sp late separat la 30° C cu detergent lichid în ma ina de 
sp lat. Pentru aceasta, v  rug m s  ine i seama de urm toarele indica ii:
1.  Pentru produsele ce au curele cu arici, dac  este posibil, scoate i curelele sau  xa i-le 

în locul anume destinat.
2.  Perni ele i protec ia lor  au at  trebuie îndep rtate înainte de sp lare, dac  este 

posibil. 
Se recomand  folosirea unei plase de rufe (mod de centrifugare: maximum 400 rota ii pe 
minut). Usca i produsul Train® în aer liber i nu în usc tor, deoarece s-ar putea produce 
modi  c ri ale es turii.

V  recomand m s  sp la i la intervale regulate produsul dumneavoastr  Train, astfel 
încât s   e p strat  compresia exercitat  de es tur .

Am veri  cat produsul în cadrul sistemului nostru integrat de management a calit ii. 
Dac  totu i ave i vreo reclama ie, v  rug m s  lua i leg tura cu specialistul nostru de la 
fa a locului sau cu serviciul clien i.

Data informa iilor: aprilie 2010
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Sp larea cu 
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usc tor de rufe
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2  Teste de sp lare normal  arat  c  dup  50 de sp l ri cu ma ina de sp lat func ionalitatea bandajului activ 
Train este complet p strat . (S-au folosit detergen i lichizi.)
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 1 Ortez =   kol ve bacaklar n veya gövdenin stabilize edilmesi, yükünün ha   etilmesi, hareketsiz hale getirilmesi, 
 yönlendirilmesi veya düzeltilmesi gibi amaçlarla kullan lan ortopedik yard mc  gereç

ManuTrain‘in tak lmas

    1. Velcro ba lar n  aç n
2. imdi ayr  verilen avuç içi atelini mevcut aç kl a sokun ( ekil 1).
3. Ürünü a a ya do ru elin üzerine geçirip el bile inin bas nçs z bir ekilde pro  l 

destekleri aras nda yer almas n  sa lay n.
4. Pro  l deste indeki küçük, oval aç kl k ulnar kondilin üzerine geldi inde ürün 

do ru konumlanm t r ( ekil 3).
5. Son olarak Velcro ba n  aç n.

   Ürünün ç kar lmas  

•        ManuTrain‘i ç karmak için ürünün ucunu (gövdeden en uzak olan k s m) silikon 
deste e yak n bir yerden tutun ve çekerek elden ç kart n ( ekil 4).

   Önemli bilgiler 

• ManuTrain reçeteyle sat lan bir üründür ve sadece doktor yönlendirmesi ile 
kullan lmal d r. ManuTrain sadece bu kullan m talimat nda bulunan talimatlarla 
uyumlu olarak ve listesi verilen uygulama alanlar  için kullan lmal d r.

• Ürünün sadece bir kez ve tek bir hastaya uygulanmas  amaçlanm t r.
• Ürünün usulüne uygun olarak kullan lmamas  durumunda herhangi bir 

sorumluluk kabul edilmez.
• Üründe uygun olmayan herhangi bir de i iklik yap lmamal d r. Bu gereklili e 

uyulmamas  ürün performans n  bozabilir ve dolay s yla her türlü ürün 
sorumlulu unu ortadan kald rabilir.

• Herhangi bir ola and  de i iklik farkederseniz (örne in semptomlarda artma) 
lütfen gecikmeden hekiminize ba vurunuz.

• Ürünlerimizle yap lacak kombinasyonlar önceden hekiminiz ile görü ülmelidir.
• Bu ürünün kendine özgü etkisi temel olarak  ziksel aktivite s ras nda olu ur. 

Ürün uzun süreli istirahat dönemlerinde (örn. uyuma, sürekli oturma) 
ç kar lmal d r.

• Merhem, losyon ya da ya  veya asit içeren her türlü maddeyi kullanmaktan 
kaç n n z.

• Ürün herhangi bir k s tlama olmaks z n at labilir.

 Y kama talimat  ve ürün bak m

   Train ürünlerinin2 tümü 30°C‘de s v  deterjanla ayr  olarak çama r makinesinde 
y kanabilir. Bunun için lütfen u talimatlara uyunuz:
1.  Velcro ba lar  olan ürünlerde bunlar e er mümkünse ç kar lmal  ya da ba lant  için 

öngörülmü  olan yüzeylere s k ca tutturulmal d r.
2.  Pedler ve bunlar n havlu k l  ar  da mümkün oldu u ölçüde y kanmadan önce 

ç kar lmal d r.
Bir çama r  lesi kullan lmas  tavsiye edilir (Devir say s : en fazla 400 devir / dakika).
Train ürünlerini kurutucuda de il, normal artlarda kurutunuz, aksi halde örgü yap s  
üzerinde olumsuz etkiler meydana ç kabilir.

Örgünün kompresyon etkisini korumas  için lütfen Train ürününüzü düzenli olarak 
y kay n z.

Bu ürün kendi kalite kontrol sistemimizle incelenmi tir. Ancak herhangi bir 
ikayetiniz olursa lütfen sat c n z veya mü teri hizmetleri bölümümüz ile irtibat 

kurunuz.

Bilgi sürümü: Nisan 2010

   Say n mü terimiz,
Bir Bauerfeind ürünü seçti iniz için te ekkür ederiz. ManuTrain yüksek kaliteli bir t bbi 
üründür.

  Bu talimat  lütfen dikkatle okuyunuz ve herhangi bir sorunuz varsa doktorunuz, 
t bbi ürün sat c n z veya Teknik Servis Bölümümüz ile irtibat kurunuz.

Bu iki yönlü esneyen destek el bile ini stabilize edecek ekilde anatomik olarak 
ekillendirilmi  olup elin iç k sm nda anatomik ekilli (ve ki iye göre ayarlanabilen) 

spatula benzeri bir atele sahiptir. Deste in yan taraf na ok ba  ekilli, viskoelastik 
silikon kauçuk pedler (bas nç pedleri) yerle tirilmi  olup bunlar eklemin yumu ak 
dokular na özel, ha  f bas nçl  bir masaj uygularlar. Hareket s ras nda ManuTrain 
yumu ak dokulara masaj yap p kan n geçi ini artt r r ve böylece i meleri ve 
morarmalar  h zla azalt r. Bu durum, deste in sabitleyici etkisini bozmadan, zarar 
verici herhangi bir s k may  önler. Elin ekstansiyon durumunda konumland r lmas  
(elin iç k sm ndaki atelin s t larak ki iye göre ayarlanmas  yoluyla) ön kolun 
ekstansör kaslar n  rahatlat r ve dirsekteki tendon tutunma k sm n  gev eterek 
tahri i azalt r. Ek Velcro ba lar avuç içi atelini tam olarak sabitleyerek el bile i 
eklemini stabilize eder.

    lk kullan m için ManuTrain e itimli bir uzman taraf ndan uyarlanmal d r aksi 
halde ürün için herhangi bir sorumluluk kabul edemeyiz.

Endikasyonlar

•     El bile inde a nma (artrit)
• El bile i yaralanmalar , örn. zorlanmalar
• Ba ka türde eklem a r lar  (artralji), örn. romatizmal
• Tendon k l f nda yang  (tendovajinit)
• nstabilite (örn. radyoulnar sublüksasyon)

 Yan etkiler

      Bugüne kadar tüm vücudu etkileyen bir yan etki bildirilmemi tir. Uyumun do ru 
oldu u varsay lmaktad r. Vücuda d tan uygulanan tüm destekler ve ortezler1 a r  
s k l rsa lokal bas nç bulgular na neden olabilir veya nadiren derin kan damarlar n  
ve sinirleri s k t rabilir.

Kontrendikasyonlar

       Bugüne kadar sa l a zararl  a r  duyarl l k reaksiyonlar  bildirilmemi tir. A a daki 
durumlarda bu tip yard mc lar sadece hekiminize dan ld ktan sonra tak lmal  ve 
kullan lmal d r:
1.  Cilt bozukluklar /vücudun ilgili k sm nda yaralar (özellikle yang  mevcutsa). 

Benzer ekilde, i lik, k zar kl k ve fazla s cakl k bulunan, zeminden yükselmi  
herhangi bir yara izi olan doku.

2.  Ellerde dola m bozuklu u ve duyu kayb .
3.  Bozulmu  lenf drenaj  – uygulanan yard mc dan uzakta bulunan ve nedeni kesin 

olmayan yumu ak doku i likleri dahil.

Termoplastik deste in eklini de i tirmek için

   Gerekli ölçüde 180°C‘de (365°F) bir s cak hava tabancas yla s t n z.

30

Makinede 
y kama

A art lmaz Kurutucuda
kurutulmaz

Ütülenmez Kuru temizleme 
yap lmaz

 2  Standardize artlar alt nda yap lm  olan y kama testleri Train aktif bandajlar n n 50 çama r makinesi 
uygulamas n n ard ndan fonksiyonlar n  tam olarak korudu unu göstermektedir (s v  deterjan kullan lm t r).

TR



44 45

    !
           Bauerfeind. ManuTrain  

    .

  ,        
            

.

  ,         
    ,       

.        
   ,    

        . 
         

    .  ,   
  ,  ,        

  .        
  .        

    .

      ManuTrain    , 
        .

  

•   
•    ,      

( )
•    ( , , )
• a   ( )
•   

  

            .    
  .  ,   ,   

      ,  ,   
 ,        .

           ManuTrain®   
  ,        

    :
1.         , 

 ,       .
2.      .
3.           

.

     : 

        
 180°C.

  ManuTrain

1.   Velcro®.
2.        (  1).
3.    ,   ,       

  . (  2).
4.   ,        

      (  3).
5.          

  Velcro®.

       
• ManuTrain®         . 

 ManuTrain®          
    

•     .
•      -    

 .
•        ,     

  .    -     
  .

•         , , 
    .

•          
  .

•    ,    
 .

• ManuTrain®        
.    ,      

     .
•       .
•       .

  

     Train®2         
30 °C.     Train    : 
1.        Velcro®    ,  

    .
2.   ,      .

    (   . 400   
).   Train®    .     , 

      .    
         

.

    Train,      
.

         . ,  
   -  , ,      
      .

:  2010 ..

 1  –     ,      
       -   ( ).

30

      

 2     ,   50     
 Train  . (    )..

RU



46 47

  Cien jamais klient!
Pateicamies par J su uztic šanos "Bauerfeind" izstr d jumam. Izv loties "ManuTrain", 
J s ieg stat izstr d jumu, kurš atbilst augstam medic nas kvalit tes standartam.

L dzu, r p gi izlasiet lietošanas pam c bu un jaut jumu gad jum  vaic jiet rstam, 
specializ tas tirdzniec bas vietas vai ar  m su tehnisk  dienesta speci listiem.

Anatomiski erme a formai piel gots trikot žas divvilces atbalsts ar anatomiski veidotu 
un individu li piel gojamu rokas iekšpuses stien ti stabiliz  plaukstas loc tavu. S nos 
iestr d tie balsta polsteri no viskoelast ga silikona kau uka m r tiec gi izdara maigu 
kompresijas spiedienu uz plaukstas loc tavas zonu. Kust bu rezult t  tiek pan kta 
audu mas ža, kas uzlabo apasi ošanu un l dz ar to tr ku uzt kumu un asinsizpl dumu 
samazin šanos. Tas nov rš nelabv l go kompresijas spiedienu, neietekm jot atbalsta 
stabiliz jošo efektu. Noregul jot roku izstiept  poz cij  (individu li piel gojoties rokas 
iekšpuses stien tim siltuma ietekm ), tiek atslogota apakšdelma iztaisnot jmusku i, 
elko a ent zi un l dz ar to samazina kairin jumu. L plente no  ks  rokas iekšpuses 
stien ti un papildus stabiliz  plaukstas loc tavu.

   "ManuTrain" pirmo uzlikšanu / piel gošanu dr kst veikt tikasi kvali  c ts person ls, 
pret j  gad jum  netiek nodrošin ta izstr d juma garantija.

Izmantošana

• plaukstas loc tavas nodilums (artroze)
• plaukstas loc tavas traumas, piem., izmež jumi (distorsija)
• citas s pes plaukstas loc tav  (loc tavu s pes), piem., reimatiskas
• c pslas apvalka iekaisums (tendosinov ts)
• nestabilit te (piem., "peldošs" elko a kauls)

Blakuspar d bas

L dz šim nav zin mas blaknes, kas ietekm tu visu ermeni. Izstr d jums ir j uzliek 
un j n s  pareizi. Visi no rpuses ermenim pieliktie pal gl dzek i – atbalsti un 
ort zes1 –, ja tie piek aujas p r k cieši, var izrais t lokaliz tus spiediena simptomus vai 
ar  retos gad jumos nospiest nervus vai asinsvadus.

Kontrindik cijas

Nav zin ms, ka past v tu medic niski noz m ga hipersensitiv te. Ar š d m kl nisk m 
izpausm m š da veida medic niska atbalsta izstr d juma uzlikšana un n s šana ir 
at auta vien gi p c konsult cijas ar rstu:
1.  das probl mas/trauma taj  erme a da , kur  tiek n s ts atbalsts, jo paši, ja ir 

iekaisuma paz mes. Piepaceltas r tas ar uzt kumu, aps rtumu un p rkaršanas 
paz m m.

2. Jut guma un asinscirkul cijas trauc jumi rok .
3.  Limfas atteces trauc jumi – ar  neskaidrs audu uzt kums dist li no uzlikt  atbalsta.

Rokas iekšpuses stien ša piel gošana

180 °C temperat r  rokas iekšpuses stien ša materi ls ir individu li piel gojams.

1 Ort ze =  ortop disks pal gl dzeklis locek u vai erme a stabiliz cijai, atslogošanai, tur šanai miera st vokl , 
vad šanai vai korekcijai

LV ManuTrain uzlikšana

1. Attaisiet l plenti.
2. Ieb diet individu li piel gojamo rokas iekšpuses stien ti tam paredz taj  atver  (1. 

att.).
3. P rvelciet atbalstu p ri plaukstas loc tavai t , lai loc tavu bez spiediena aptvertu 

pro  la ielikt i (2. att.).
4. Atbalsts ir uzlikts pareizi, ja plaukstas loc tavas kauli u aptver gredzenveida atv rums 

pro  la ieliktn  (3. att.).
5. Aiztaisiet l plenti.

   Svar gi nor d jumi 

• ManuTrain izstr d jumam nepieciešama rsta izrakst ta recepte un tas valk jams rsta 
uzraudz b . ManuTrain dr kst valk t tikai saska  ar š s lietošanas instrukcijas 
nor d jumiem un min tajos gad jumos.

• Izstr d jums paredz ts lietošanai tikai vienam pacientam.
• Izstr d jumam nav at auts veikt neatbilstošas izmai as. Neiev rošanas gad jum  var 

tikt ietekm ta izstr d juma efektivit te, l dz ar to z d izstr d juma garantija.
• Ja j su s dz bas pastiprin s vai konstat jat sev neparastas p rmai as, nekav joties 

sazinieties ar savu rstu.
• Par kombin šanu ar citiem izstr d jumiem iepriekš konsult jieties ar savu rstu.
• Izstr d jums savu pašo efektivit ti par da galvenok rt  zisku aktivit šu laik . Gar ku 

atp tas paužu laik  (piem., gul šana, ilga s d šana) izstr d jums ir j no em.
• Sarg jiet šo izstr d jumu no saskares ar taukus un sk bi saturošiem l dzek iem, zied m 

un losjoniem.
• Izstr d jumu var izmest kop  ar m jsaimniec bas atkritumiem.
• Attiec b  uz iesp j m nodot izstr d juma iepakojumu otrreiz jai p rstr dei emiet 

v r  attiec g s tirdzniec bas vietas, kur  ieg d j ties izstr d jumu, nor d jumus.

Kopšanas pam c ba

Visi "Train" izstr d jumi2 mazg jami ve as maš n  30 °C temperat r  ar š idro 
mazg šanas l dzekli. emiet v r  š dus nor d jumus:
1.  Izstr d jumiem ar Velcro siksn m t s, ja iesp jams, j no em vai cieši j piestiprina 

tam paredz taj s viet s.
2.  Polsteri un to frot  apvalki, ja iesp jams, t pat pirms mazg šanas j no em. 
Ieteicams izmantot ve as t kli u (centrif ga: maksim li 400 apgriezieni min t ). aujiet 
Train® izstr d jumam izž t pašam, nevis ve as ž v t j , cit di var tikt saboj ts ad jums.

L dzu, mazg jiet "Train" izstr d jumu regul ri, lai tiktu saglab ts ad juma kompresijas 
efekts.

Izstr d jums ir p rbaud ts m su ieviest s kvalit tes vad bas sist mas ietvaros. Ja tom r 
jums rodas k das s dz bas, l dzu, sazinieties ar m su konsultantu uz vietas vai ar m su 
klientu servisa speci listiem.

Teksta jaun k  redakcija sast d ta: 2010. gada apr l

30
Mazg šana maš n nebalin t než v t ve as 

ž v t j
negludin t net r t 

miski

2  Standarta mazg šanas p rbaudes r da, ka p c 50 mazg šanas reiz m ve as mazg jamaj  maš n  "Train" akt v  
atbalsta funkcionalit te piln b  saglab jas. (Izmantots š idrais mazg šanas l dzeklis.)
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  Gerbiamas kliente,
d kojame už J s  pasitik jim  „Bauerfeind“ produktu. J s  sigytas „ManuTrain“ yra 
produktas, atitinkantis aukštus medicinos ir kokyb s standartus.

Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukcij  ir, jei iškilt  klausim , kreipkit s  savo 
gydant j  gydytoj , specializuot  parduotuv  arba m s  technin s prieži ros centr .

Anatomiškai išformuotas megztas tvaras su anatomiškai išformuotu ir individualiai 
priderintu delno dalies strypeliu stabilizuoja rieš . Šonuose esan ios pagalv l s iš 
elastingo silikono kau iuko tikslingai sudaro šveln  kompresin  spaudim  riešo sri iai. 
Judant masažuojamos minkštosios dalys, taip pagerinama kraujotaka ir pagreitinamas 
patinim  ir hematom  išnykimas. Taip apsaugoma nuo žalingo kompresinio spaudimo, 
nepakenkiant stabilizuojan iam tvaro poveikiui. Ištempus rank  (po individualaus 
delno srities strypelio priderinimo per šilumos poveik ) atpalaiduojami dilbio raumenys, 
sumažinama alk n s sausgysli  apkrova ir taip sumažinamas dirginimas. Lipnia juostele 
už  ksuojamas delno dalies strypelis ir papildomai stabilizuojamas riešas.

   Pirm  kart  užd ti ir suderinti „ManuTrain“ gali tik mokytas specialistas, priešingu 
atveju netenkama produkto garantijos.

Naudojimo sritys

• Riešo susid v jimas (artroz )
• Riešo traumos, pavyzdžiui, raiš i  patempimai (distorsija)
• Kiti rieš  skausmai (artralgija), pavyzdžiui, reumatiniai skausmai
• Sausgysli  makš i  uždegimas (tendovaginitas)
• Nestabilumas (pavyzdžiui, spyruokliuojanti alk n )

Šalutiniai poveikiai

Iki dabar n ra žinom  šalutini  poveiki , susijusi  su visu organizmu. B tina s lyga yra 
tinkamas naudojimas / užd jimas. Visos iš išor s naudojamos pagalbin s priemon s – 
tvarai ir ortezai1 – gali vietomis spausti, jei yra labai prigludusios ir retais atvejai taip 

pat užspausti kraujagysles arba nervus.

Kontraindikacijos

Iki šiol dar nebuvo nustatyti klinikin s reikšm s padidinto jautrumo atvejai. Toliau 
išvardyt  sindrom  atveju, toki  pagalbin  priemon  užsid ti ir nešioti galima tik 
pasitarus su gydytoju:
1.  Odos ligos / sužalojimai atitinkamoje k no dalyje, ypa  uždegimin s reakcijos. Taip 

pat užleisti ištin , paraud  ir kaistantys randai.
2. Rankos jautrumo ir jud jimo sutrikimai.
3.  Limfos nutek jimo sutrikimai – taip pat neaišk s minkšto audinio patinimai toliau 

nuo pagalbin s priemon s esan iose k no vietose.

Delno srities strypelio derinimas

Esant 180 °C temperat rai, reikia individualiai priderinti delno dalies strypelio medžiag .

1 Ortezas =  ortopedin  pagalbin  priemon  gal n ms arba liemeniui stabilizuoti, sumažinti apkrov , nustatyti 
ramyb s b sen , nukreipti ir koreguoti

„ManuTrain“ užd jimas

1. Atsekite lipni  juostel .
2. Dabar individualiai priderint  delno dalies strypel  stumkite  jam skirt  ang  

(1 pav.).
3. Išlyginkite tvar  apie rankos rieš , kad s narys be spaudimo b t  apjuostas pro  lio 

d klais (2 pav.).
4. tvaras yra tinkamoje pad tyje, jei stipinkaul  apjuosia žiedo formos pro  linio d klo 

anga (3 pav.).
5. Užsekite lipni  juostel .

  Svarb s nurodymai 

• „ManuTrain“ yra paskiriamas produktas, kur  reikia nešioti pagal gydytojo nurodymus. 
„ManuTrain“ galima nešioti tik pagal šios naudojimo instrukcijos duomenis ir pagal 
nurodyt  produkto paskirt .

• Produktas yra skirtas vienam pacientui naudoti.
• Negalima atlikti netinkam  produkto pakeitim . Nepaisant ši  nurodym  gali b ti 

pakenkta produkto efektyvumui ir gamintojas tokiu atveju neprisiima atsakomyb s.
• Jei tur site nusiskundim  arba pasteb site išorinius pasikeitimus, nedelsdami 

kreipkit s  gydytoj .
• Prieš naudodami kartu su kitais produktais, pasitarkite su gydan iuoju gydytoju.
• Ypatingas produkto poveikis atsiskleidžia pirmiausiai aktyviai judant. Prieš ilgesnes 

ramyb s pertraukas (pavyzdžiui, prieš mieg ,ilg  s d jim ) produkt  reikia nusiimti.
• Saugokite produkt , kad jis nesiliest  su priemon mis, kuri  sud tyje yra riebal  ir 

r gš i , su kremais ir losjonais.
• Produkt  galite išmesti su buitin mis atliekomis.
• D l pakuot s gr žinimo galimyb s tvarkingai perdirbti laikykit s atitinkamos 

pardavimo vietos, kurioje sigijote produkt , nurodym .

Prieži ros instrukcija

Visi „Train“ produktai2 gali b ti atskirai skalbiami skalbykl je, nusta ius 30 °C 
temperat r  ir naudojant skyst  skalbimo priemon . Laikykit s ši  nurodym :
1.  Kai produktai yra su dirželiais su lipniomis juostel mis, jei manoma, jas reikia nuimti 

arba priklijuoti prie tam skirtoje vietoje.
2.  Paminkštinimus ir j  užvalkalus iš frotinio audinio, jei manoma, prieš skalbiant taip 

pat reikia nuimti. 
Rekomenduojama naudoti skalbini  tinklel  (gr žimas: maks. 400 apsisukim  per 
minut ). Train® produkt  džiovinkite ore, o ne džiovintuve, nes kitaip gali b ti pažeistas 
mezginys.

Reguliariai plaukite savo „Train“ produkt  taip, kad išlikt  mezginio kompresija.

Mes patikrinome produkt  pagal savo vest  kokyb s vadybos sistem . Jei vis d lto 
tur tum te priekaišt , susisiekite su m s  konsultantu savo mieste arba su m s  klient  
aptarnavimo skyriumi.

Informacijos versija: 2010 m. balandžio m n.
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Skalbimas mašina neba- 
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skalbini  
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nevalyti 
cheminiu b du

2  Standartiniai skalbimo bandymai parod , kad po 50 skalbimo kart  skalbykle išlieka visos „Train“ tvaro 
savyb s. (Buvo naudojama skysta skalbimo priemon .)

LT
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   ご使用者の皆様へ、

30

洗濯機による
洗濯可

漂白剤使用不可 乾燥機使用不可 アイロン使用不可 ドライクリーニン
グ不可

 2  標準的な洗濯試験の結果では、洗濯機で50回洗濯してもTrain® のサポート機能は完全に保持されます。
（液体洗剤使用の場合）

JA
この度はバウアーファインド社製品ManuTrainをご購入頂きまして真に有難うございます。

ご使用になる前には、本取扱説明書をよくお読みになられますようお願い申し上げます。万一、ご

不明な点がございましたら、お買い上げの専門店、またはご担当医へご連絡下さい。

ManuTrainは2方向に伸縮し、その解剖学的形状によって手関節を安定させます。掌側にはへら

型のインサート（個々に合わせて調節可能）が入っています。本体内側の粘弾性シリコーン・ラバ

ーの矢じり型バッドが関節部の軟部組織をやさしく断絶的にコンプレッションをかけてマッサージ

します。手関節を動かす際に、これらのパッドが関節部分をマッサージするので血液循環が改善

され、浮腫および燃焼血腫の吸収を促進します。シリコーン・パッドはコンプレッションに過敏な筋

や血管をカバーして、手関節を安定させた状態で筋や血管の収縮を予防します。（インサートを装

着する方にあわせて掌側に挿入した後で）手部を伸展させた際に、前腕部の伸筋が緩み、上顆に

接触する腱の緊張が軽減し、炎症を防止します。マジックテープをしっかりと留めると手掌用スプ

リントが固定され、手関節が安定します。

  本製品の最初の適合は、医師または義肢装具士が行って下さい。医師または義肢装具士以外

によって適合された場合、保証が適用されない場合があります。

主な適応症例

• 関節炎

• 手首の外傷（例：捻挫）

• 関節痛（変形性、リウマチ性、再活性）

• 腱滑膜炎

• 不安定感（橈骨尺骨の亜脱臼）

副作用

全身性の副作用はこれまで報告されていません。但し、正しい装着が前提となっています。身体に

装着するすべてのサポーター（包帯や矯正装具1）を過度に締め付けると、局所圧迫症状が生じる

恐れがあり、まれに欠陥や神経が圧迫されることがあります。

注意

以下の場合、製品を使用される前に医師にご相談下さい。

1．  製品の装着部位に皮膚の疾患／疾病、特に炎症が見られる場合。同様に腫れが伴い、傷が隆

起している場合、または赤みや過度の発熱が見られる場合。

2． 手に知覚障害または循環障害がある場合。

3．  リンパ機能に障害がある場合（装着部から離れた部位に軟部組織の浮腫がある場合も含みま

す）。

熱可塑性プラスチック部分の修正

修正が必要な場合、ヒートガン等で180℃に加熱してから、修正して下さい。

ManuTrainの装着方法

1．  マジックテープを開きます。

2．  付属の手掌スプリントを図のようにポケットに挿入します。（図1）

3．  手関節部にコンプレッションがかからないように装着します。（図2）

4．  本製品ニット部の楕円形部分が尺骨茎状突起上にくるようにすると、正しく装着できます。（図3）

5．  最後に、マジックテープを留めて固定し、調整します。

ManuTrainを取り外す場合、サポートの端（身体から最も遠いところ）側のシリコーンインサート周

辺をもち、手からManuTrainを引いてください。

 使用上の注意

•  本製品は医師の処方によりお使い頂くものです。ご使用にあたってはこの取扱説明書に従っ

て下さい。

• 本製品は複数の方で共用はせず、一個人の方の使用に限定して下さい。

• 誤使用をされた場合では、保証が適応されません。

• 本製品を改造された場合、製品機能低下を引き起こします。また、保証の適応はされません。

• 万一、症状の悪化などの異常に気付いた場合、直ちに医師へご相談下さい。

• 本製品と他の製品を併用する場合、医師へご相談下さい。

•  補正品は装着者の活動中にその効果を発揮するため、就寝中など長期間使用されない場合、

取り外して下さい。

• 軟膏、ローション、またはグリースや酸を含む液体が製品に付着しないように注意して下さい。

• 廃棄は各自治体の指示に従って下さい。

洗濯とお手入れの方法

Train製品2はいずれも、液体洗剤を用い30℃のぬるま湯で、他の洗濯物とは別にして洗濯機で洗

うことができます。Train製品を洗濯する場合、下記の点に注意して下さい：

1．Velcro®ストラップがついた製品の洗濯：できればストラップを取り外して下さい。または所定

の場所にしっかりと固定して下さい。

2．また、可能であれば洗濯前にパッド、差し込み部、タオル地のカバーも外しておいて下さい。

洗濯ネットの使用をお勧めします（脱水：最大400回転／分）。

Train製品を空気乾燥させて下さい。繊維をいためる危険性があるため、乾燥機を使用しないで下

さい。

繊維の圧縮性を保つために本製品は定期的に洗濯して下さい。

改訂日：2010年4月

 1 矯正装具＝手足や胴体の安定、緩和、固定、調整、矯正に使用する整形外科用器具です。
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